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  ISTRUZIONI PER L’USO

Prima dell’uso, leggere attentamente le istruzioni e av-
vertenze contenute nel presente manuale e conservar-
lo per ulteriori consultazioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

 ATTENZIONE!
La norma Europea EN 60335-1:2012 prevede, a 
tutela della sicurezza dei bambini, che questo ap-
parecchio possa essere utilizzato da bambini di 
età superiore a 8 anni sotto la supervisione di un 
adulto. Artsana S.p.A. in ottemperanza a quanto 
previsto dalla vigente normativa, riporta qui di 
seguito l’avvertenza prevista da tale norma:

-
bini a meno che abbiano un’età superiore a 8 anni e 
siano supervisionati e adeguatamente istruiti riguar-
do al corretto uso dell’apparecchio da una persona 
responsabile della loro sicurezza e ne abbiano com-
preso i rischi inerenti.

non possono essere effettuate da bambini a meno 
che siano supervisionati e adeguatamente istruiti ri-
guardo al corretto uso dell’apparecchio da una per-
sona responsabile della loro sicurezza e ne abbiano 
compreso i rischi inerenti.

Tuttavia, per le caratteristiche di questa catego-
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ria di prodotti Artsana S.p.A. raccomanda che 
bambini di qualsiasi età non utilizzino o interagi-
scano con il prodotto nemmeno sotto la supervi-
sione di un adulto.

da parte di persone con ridotte capacità fisiche o co-
gnitive senza la necessaria esperienza o conoscenza, a 
meno che siano state istruite riguardo al corretto uso 
dell’apparecchio da una persona responsabile della 
loro sicurezza e ne abbiano compreso i rischi inerenti.

 ATTENZIONE!
giocattolo. Tenere l’apparecchio, tutte le sue parti/
componenti e il cavo di alimentazione (5) fuori dalla 

-
trebbero causare ustioni.

-
chio e devono essere supervisionati affinché non gio-
chino con esso.

-
zione, richiede sempre la massima cautela e precau-
zione da parte dell’utilizzatore per la presenza e pos-

-
chio non si è completamente raffreddato. 

deve essere consapevole del fatto che livelli di umidi-
tà elevata potrebbero favorire la crescita di organismi 
biologici nell’ambiente.

-
no al bocchettone di uscita del vapore (3) potrebbero 
diventare umide e/o bagnate a causa della condensa 
del vapore. 
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-

e/o diventare umidi

possa diventare umida o bagnata. In caso di umidità, 
ridurre il flusso di uscita del vapore dell’umidificatore 
ruotando verso sinistra il pulsante di regolazione (10). 
Se il flusso del vapore di uscita dell’umidificatore non 

-
catore in modo intermittente.

è in uso.
 ATTENZIONE! Prima di sollevare, spostare, in-

clinare, effettuare operazioni di pulizia/manutenzione 
dell’apparecchio e/o di rimuovere/riempire la tanica 

spina del cavo di alimentazione (5) dalla presa di cor-

contenuta si siano completamente raffreddati. 

asciugato prima di ogni utilizzo e al termine di ogni 
ciclo di funzionamento.

-
mente per lo scopo per cui è stato progettato, “umidi-
ficatore per uso domestico”. Ogni altro uso è da consi-

-
ni causati dall’uso inadeguato, errato o irragionevole 
dell’apparecchio.

-
rarsi che si presenti integro senza visibili danneggia-
menti. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio 
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e rivolgersi a personale tecnicamente competente, al 
rivenditore o ad un centro d’assistenza autorizzato dal 
costruttore.

in plastica, scatole, cartoni, ecc.) fuori dalla portata dei 
bambini.

(5) alla presa di corrente, accertarsi che i dati di targa 

vostra rete di distribuzione elettrica. La targa dati è si-
tuata sul fondo dell’apparecchio. 

presa di corrente che sia facilmente accessibile solo 
da un adulto.

di alimentazione (5) dalla presa di corrente. 
 Non tirare mai il cavo di alimentazio-

ne (5) o trascinare l’apparecchio stesso per staccare la 
spina dalla presa di corrente.

deve essere esposto al sole, pioggia o altri eventi at-
mosferici

 ATTENZIONE! -
parecchio solo su superfici piane e stabili non acces-

accidentale rovesciamento dell’apparecchio potreb-
be causare serie ustioni! Prestare sempre la massima 
attenzione!

-
li, attrezzature, superfici delicate, che sono sensibi-
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danneggiarsi.
-
-

re e superfici che sono alla portata dei bambini.
-

gi, pareti, elettrodomestici o altri oggetti.
 Non inserire nella vaschetta porta es-

senze (1) più di 2-3 gocce di essenze o olii balsamici. 

le essenze o gli olii balsamici nella vaschetta porta es-
senze (1), a non riempirla eccessivamente e che tali 

-
rimediabilmente.

 Non inserire mai sali, essenze, olii 
balsamici o altre sostanze all’interno dell’appa-
recchio attraverso il bocchettone di uscita del 
vapore (3), o direttamente nella tanica acqua (2) 
o nella vasca (13) in quanto danneggerebbero 
in modo irreparabile l’apparecchio, inoltre l’ac-
qua bollente potrebbe tracimare e provocare 
scottature e/o ustioni. 

 Non inserire/aggiungere mai essen-
ze, olii balsamici o altre sostanze nella vaschetta porta 

caldo o è collegato alla rete elettrica. Prestare sempre 
molta attenzione. 

 ATTENZIONE! Il flusso di vapore inizierà ad 
uscire solo dopo alcuni minuti dall’accensione dell’ap-
parecchio ed in base alla temperatura ambiente, il va-
pore in uscita potrebbe non essere visibile, pertanto 
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prestare la massima attenzione a non toccare o avvi-
cinare mai il viso e/o le mani al bocchettone di uscita 
del vapore (3), la temperatura del bocchettone e la 
temperatura del vapore in uscita potrebbero causare 
gravi ustioni

 ATTENZIONE! -
zione non rimuovere o manipolare il bocchettone di 
uscita del vapore (3) e prestare sempre la massima at-
tenzione. 

 ATTENZIONE! Subito dopo lo spegnimento 

minuto. Prestare sempre la massima attenzione, in 
-

ustioni. Spegnere sempre l’apparecchio, staccare la 
spina dalla presa di corrente ed attendere sempre che 
l’apparecchio si sia completamente raffreddato prima 
di manipolarlo.

 ATTENZIONE! -
razione che porti l’utilizzatore a contatto con la piastra 
riscaldante (12) e/o operazione di pulizia/asciugatura 
dell’apparecchio, assicurarsi che la spina del cavo di 
alimentazione sia stata staccata dalla presa di corren-
te ed attendere sempre che l’apparecchio si sia raf-
freddato completamente.

La superficie della piastra riscaldante 
(12), della vasca (13) ed il condotto vapore (4) raggiun-
gono temperature elevate e pertanto non devono 
essere toccati se non ad apparecchio completamen-

scottature. Prestare sempre la massima attenzione. 



9

 In caso di intervento del termostato 
di protezione, staccare la spina del cavo di alimenta-
zione (5) dalla presa di corrente, lasciare raffreddare 
completamente l’apparecchio, non tentare di riac-
cenderlo ma fare riferimento alla sezione “PROBLE-
MI E SOLUZIONI”.

 Per le operazioni di riempimento della 
tanica, pulizia e decalcificazione dell’apparecchio e suoi 
componenti fare riferimento al paragrafo “PULIZIA E 
MANUTENZIONE” 

 Per rimuovere correttamente la tani-

rovesciamenti accidentali, (operazione da effettuarsi 
solo dopo aver staccato la spina del cavo di alimenta-
zione dalla presa di corrente, ad apparecchio spento e 
completamente raffreddato), togliere il bocchettone 
uscita vapore (3) e rimuoverla sollevandola vertical-

-
do non risulta estratta completamente dal condotto 
vapore (4) (vedi fig. D)

 Per evitare accidentali infiltrazioni 

vasca (13) inclinando la base tecnica (6) solo nel senso 
indicato dalle due frecce (a) presenti nella vasca (13) 
(vedi fig. F).

 Non muovere, sollevare, inclinare 
-

collegato alla rete elettrica o è ancora caldo. La tem-
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causare gravi ustioni. Mentre l’apparecchio è in fun-
zione, non rimuovere mai il condotto vapore(4) e/o la 

durante la manipolazione.

aggiungere altre sostanze.
 Non ostruire il filtro aperture di ven-

tilazione (7) posto sotto all’apparecchio con panni o 

il surriscaldamento del circuito elettrico interno o del 
vapore in uscita. 

-
polverato od ostruito. Se necessario pulirlo come indi-
cato nel paragrafo “PULIZIA E MANUTENZIONE”.

non lasciare l’apparecchio e il suo cavo di alimenta-
zione in prossimità di fonti di calore. Se il cavo di ali-
mentazione (5) è danneggiato, deve essere sostituito 
dal costruttore, dal suo centro di assistenza tecnica o 

di ricambio originale fornito dal costruttore, al fine di 
evitare situazioni di pericolo.

-
-

mente.

di alimentazione (5) sotto tappeti o vicino a radiatori, 
stufe e termosifoni.
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mai l’apparecchio con mani bagnate o umide e non 
usarlo mai a piedi nudi o bagnati.

-

corrente abbassando la leva dell’interruttore generale 
dell’impianto elettrico della vostra abitazione e stac-
care la spina dalla presa di corrente. Non riutilizzare 
successivamente l’apparecchio, ma rivolgersi esclusi-
vamente al costruttore o ad un centro d’assistenza da 

 Non fare mai funzionare l’apparec-
-

dotto vapore (4), senza il bocchettone uscita vapore 

-
mente accessibile solo da parte di un adulto.

eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed 
irragionevoli. 

previsti o forniti dal costruttore.

esclusivamente dal costruttore o da un centro d’assi-
stenza da lui autorizzato o da persone tecnicamente 

ATTENZIONE! 

l’osservanza di alcune regole fondamentali: 
-  Non coprire mai l’apparecchio durante il funziona-
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-  Non lasciare l’apparecchio inutilmente acceso perché 
potenziale fonte di pericolo.

-  Posizionare l’apparecchio solo su superfici rigide, pia-
ne e stabili lontano da apparecchi o materiali sensibili 
al calore, al vapore e all’umidità.

-  Non appoggiare mai l’apparecchio sopra o vicino a 
superfici calde, cucine a gas, piastre elettriche o su su-

-
dità o a portata dei bambini.

pertanto essere esposto a sole, pioggia ed altri agenti 
atmosferici.

-  L’apparecchio non deve essere fatto funzionare per 
mezzo di un timer esterno o per mezzo di un coman-
do a distanza separato.

-
sto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, 
spegnerlo immediatamente e staccare la spina dalla 
presa di corrente, non tentare di manometterlo, ma 
rivolgersi esclusivamente a personale tecnicamente 
competente, al rivenditore o ad un centro d’assisten-
za autorizzato dal costruttore.

-
te utensili speciali

-  Se l’apparecchio non viene usato per un periodo di 
tempo prolungato deve essere riposto come indicato 
nel paragrafo “PULIZIA E MANUTENZIONE”.

-  Se si decide di non utilizzare più l’apparecchio, si rac-
comanda, dopo aver staccato la spina dalla presa di 
corrente, di renderlo inoperante tagliando il cavo di 
alimentazione.
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-  Non tenere l’umidificatore in ambienti con tempera-
ture estreme.

-  Non utilizzare adattatori di spina, prese multiple e/o 

utilizzare esclusivamente adattatori semplici o multi-
pli e prolunghe conformi alle vigenti norme di sicu-
rezza, facendo attenzione a non superare il limite di 
potenza marcato sull’adattatore e/o prolunga.

-
to apparecchio elettrico/elettronico (RAEE), come ri-
chiesto dalle vigenti leggi e direttive CE.

-  Le caratteristiche del prodotto da parte del costrutto-
re potrebbero subire variazione senza preavviso.

-  La riproduzione, la trasmissione, la trascrizione nonché 

-
te senza la previa autorizzazione scritta da parte del 
produttore.

-  Nel caso in cui l’umidificatore venga ceduto dall’ac-

stessi ricevano istruzioni relative all’uso sicuro dell’ap-
parecchio ed abbiano compreso i pericoli ad esso 
inerenti, attraverso la lettura del manuale d’uso ed in 
particolare delle avvertenze di sicurezza in esso con-
tenute che dovranno sempre accompagnare l’appa-
recchio.

-  Se avete dubbi sull’interpretazione del contenuto del 
presente libretto di istruzioni contattare il costruttore, 
il rivenditore o il distributore Artsana S.p.A.



14

LEGENDA SIMBOLI

ATTENZIONE!

Corrente alternata

ATTENZIONE! Vapore bollente

Leggere il manuale di istruzioni per l’uso

Attenzione! Superficie calda!

Istruzioni per l’uso

On (I)/Stand by mode 

Solo per uso interno

Non smaltire l’apparecchio o i suoi componenti come rifiuto urbano ma operare la rac-
colta differenziata facendo riferimento alle specifiche legislazioni vigenti in ogni Paese.
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 Umidificatore a Tiepido 

Humi Ambient
 ATTENZIONE!

Leggere le avvertenze di Sicurezza all’i-
nizio del manuale.

Humi Ambient è il nuovo umidificatore 
a vapore tiepido di Chicco con un design 
compatto e armonioso che assicura benes-

tutta la famiglia. Il vapore permette di rista-
bilire il corretto livello di umidità in ambien-
ti riscaldati o camere con aria condizionata, 
prevenendo la formazione di aria secca. 
Una stanza adeguatamente umidificata, 
aiuta a mantenere le funzioni protettive 
naturali delle mucose nasali e membrane 
del tratto respiratorio, consentendo una 
maggiore difesa contro i batteri e particelle 

CONTENUTO
Umidificatore
Manuale di Istruzioni

COMPONENTI DELL’APPARECCHIO (FIG. A) 
1. Vaschetta porta essenze

3. Bocchettone uscita vapore 
4. Condotto vapore
5. Cavo di alimentazione con spina
6. Base tecnica
7. Filtro aperture di ventilazione
8. Coperchio 
9. Set magnete (non removibile)
10.  Pulsante accensione / stand-by e regola-

zione intensità vapore
11. Led 
12. Piastra riscaldante
13. Vasca
14. Tappo
15. Maniglia tanica
16. Condotto aria
17. Fermo condotto vapore

ISTRUZIONI PER L’USO
Operazioni preliminari

-
te pulito ed integro e la spina del cavo di 
alimentazione (5) non sia collegata alla presa 
di corrente.

verticalmente tramite l’apposita maniglia (15).

-
tabile di rubinetto [non eccessivamente 
fredda o a temperatura ambiente]. (Fig. C) 
Verificare che il condotto vapore (4) sia cor-
rettamente posizionato nella vasca (13), Av-
vitare a fondo il tappo tanica (14) ed inserire 

gocce di olio balsamico o essenze nella va-
schetta porta essenze (1) (Fig. B)., facendo at-
tenzione che l’olio balsamico o l’essenza non 
venga a contatto con le superfici esterne 

dell’apparecchio attraverso il bocchettone 
-
-

giarsi irreparabilmente. 

indicato nel paragrafo AVVERTENZE DI SI-
CUREZZA

MODALITÀ ON / STAND-BY 

in una presa di corrente che sia facilmente 
accessibile solo da un adulto.

elettrica il dispositivo emetterà un segnale 
di avviso (“bip”) e il LED (11) si accenderà 
con colorazione verde per circa 2 secondi, 
dopodiché il LED diventerà di colore rosso 
ed il dispositivo rimarrà in modalità standby.

-
by, il LED rimane acceso con luce rossa fissa 
e l’elemento riscaldante e il sistema di venti-
lazione non sono attivati così come la rego-
lazione dell’intensità del vapore 
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più di 2 secondi l’umidificatore si accende in 
modalità “intensità vapore bassa”, il LED (11) 

(13) inizia a riscaldarsi. Ruotando in senso 
orario il pulsante (10) si attiva la modalità “in-
tensità vapore alta”, e l’intensità luminosa del 
Led verde diventa maggiore.

bassa” ruotare il pulsante (10) in senso an-
tiorario.

-
chio attivare la funzione standby premendo 
per almeno due secondi il pulsante (10).

staccare la spina del cavo di alimentazione 
dalla presa di corrente.

FUNZIONE DI PROTEZIONE MANCANZA 
ACQUA 

all’accensione dell’apparecchio l’umidifica-
tore torna in modalità stand-by e il buzzer 
emetterà un “beep”. Per poter accendere 
nuovamente l’apparecchio, staccare la spi-
na del cavo di alimentazione dalla presa di 
corrente e riempire nuovamente la tanica 

“OPE-
RAZIONI PRELIMINARI”.

smetterà di riscaldare e tornerà in modalità 
stand-by, il buzzer emetterà un “beep” e la 
ventola rimarrà ancora accesa per una dura-
ta di circa 30 secondi. 

-
chio, staccare la spina del cavo di alimenta-
zione dalla presa di corrente, attendere che 
l’umidificatore si sia raffreddato comple-
tamente e riempire nuovamente la tanica 

“OPE-
RAZIONI PRELIMINARI”.

TERMOSTATO DI PROTEZIONE 
-

zione il funzionamento dell’umidificatore ri-

torna in modalità standby, il buzzer emetterà 
un “beep”, il LED (11) rimarrà acceso emet-
tendo luce rossa intermittente e le funzioni 
di accensione/regolazione dell’intensità va-
pore del pulsante (10) resteranno disattivate. 

protezione, staccare la spina del cavo di 
alimentazione (5) dalla presa di corren-
te, lasciare raffreddare completamente 
l’apparecchio, non tentare di riaccen-
derlo ma fare riferimento alla sezione 
“PROBLEMI E SOLUZIONI”.

MODALITÀ DI PROTEZIONE ARRESTO 
VENTOLA

-
mento dell’umidificatore ritorna in modalità 
standby e il buzzer emette un “beep” di avvi-
so ad intervalli regolari di 1 secondo, il LED 
(11) lampeggia in modo permanente con 
colorazione rossa e le funzioni del pulsante 
di accensione e regolazione (10) sono disat-
tivate. La segnalazione rimane attiva fino a 

di alimentazione (5) dalla presa di corrente. 
L’umidificatore non deve più essere utilizza-
to. Per l’eventuale riparazione rivolgersi ad 
Artsana, a personale tecnico competente o 
ad un centro di assistenza tecnica. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
AVVERTIMENTO!

 Prima di eseguire le opera-
zioni di pulizia / manutenzione, indicate in 

staccare la spina del cavo di alimentazione 
(5) dalla presa di corrente e lasciare raffred-
dare completamente l’apparecchio.

-
no morbido. Non utilizzare detergenti abra-
sivi, alcool, solventi o prodotti simili, che pos-
sono causare danni irreparabili alle superfici 
dell’apparecchio.

usare prodotti chimici o abrasivi per pulirlo.

ventilazione (7), rimuoverlo dalla sua sede 
sfilandolo, rimuovere, aiutandosi con un 
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pennellino morbido la polvere presente sul-

all’aria senza esporlo alla luce solare diretta, 
inserirlo nuovamente nella sua sede. 

suoi componenti in lavastoviglie.

PULIZIA DELLA TANICA (2), CONDOTTO 
DEL VAPORE (4), VASCA (13) E PIASTRA 
RISCALDANTE (12)

possono formare incrostazioni dovute a de-
positi di calcare nel condotto del vapore (4), 
nella vasca (13) e sulla piastra riscaldante (12).

formare più o meno rapidamente a seconda 

di utilizzo dell’apparecchio. Maggiore è la 
-

zo, più veloce è la formazione dei depositi/
incrostazioni che comportano la riduzione 
delle prestazioni, l’aumento della rumoro-
sità e impedire il normale funzionamento 
dell’apparecchio. Si raccomanda pertanto 
di effettuare la pulizia e decalcificazione al-
meno una volta alla settimana come segue:

 Prima di procedere con 
-

zione dell’apparecchio assicurarsi di aver 
staccato la spina del cavo di alimentazione 
(5) dalla presa di corrente e che l’apparec-
chio e i suoi componenti si siano raffreddati 
completamente. 

(che potrebbe fuoriuscire durante le opera-
zioni di seguito descritte, le stesse devono 
essere sempre effettuate su superfici idonee 

1.  Rimuovere il coperchio (8) dalla tanica ac-
ATTENZIONE: durante il funziona-

mento dell’umidificatore, nel coperchio (8) 

si rimuove potrebbero fuoriuscire dei rivoli 
di condensa e bagnare le superfici attorno 
all’apparecchio. 

verticalmente tramite l’apposita maniglia 
(15). (Fig. D)

3.  Spostare leggermente il fermo del condotto 
del vapore (17) (Fig. E) e rimuovere il condot-

rimuovere i residui di calcare con uno strac-
cio aiutandosi eventualmente anche con un 

-
mente con uno straccio morbido.

vasca (13) inclinando la base tecnica nel 
senso indicato dalle frecce (a) presenti sulla 
stessa come indicato in figura F facendo at-
tenzione a non bagnare la spina ed il cavo 

all’interno del condotto aria (16).

e ripetere 2 volte l’operazione al punto 4.
6.  Rimuovere con uno straccio gli eventuali 

residui rimasti nella vasca (13) aiutandosi 
con un utensile sottile per la rimozione del 

(Fig. H), ripetere le operazioni indicate al 
punto 5. e asciugare accuratamente.

-

accuratamente.
9.  Versare circa 1 litro di una soluzione in parti 

10.  Avvitare nuovamente il tappo tanica (14) 
ed agitarla per circa un minuto, inserire a 
fondo il condotto vapore (4) nella vasca 
(13) facendo attenzione che il gruppo gal-
leggiante (9), venga inserito correttamen-
te sul cilindro  presente all’interno della 
base tecnica (6). (Fig. G). 

-
ca (6) e lasciare riposare per almeno 4 ore 
o meglio una notte.

12.  Ripetere le operazioni dal punto 2 al punto 8.
13.  Inserire a fondo il condotto vapore (4) 

nella vasca (13) facendo attenzione che 
il gruppo galleggiante (9) venga inserito 
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correttamente sul cilindro  presente all’in-
terno della base tecnica (6).

14.  Se si desidera utilizzare nuovamente l’ap-
parecchio, riempire completamente la 

fredda ed avvitare a fondo il tappo tanica 
(14), sollevare la tanica mediante l’apposita 
maniglia (15) ed inserirla tenendola in po-
sizione verticale sulla base tecnologica (6), 

coperchio (8) e posizionarlo sulla tanica.
15.  L’apparecchio è pronto per essere utilizza-

to nuovamente

16.  Se invece l’apparecchio non verrà utilizza-
to nuovamente, asciugare accuratamente 
l’interno della tanica (2) con uno straccio 

(14) lasciandolo molto lasco al fine di ri-
durre la possibilità di formazioni di odori 
all’interno della stessa, ed inserirla sulla 
base tecnica (6).

coperchio (8) e posizionarlo sulla tanica.
18.  Riporre l’apparecchio in luogo fresco, pu-

lito ed asciutto al riparo dalla luce solare 
diretta.

PROBLEMI E SOLUZIONI

PROBLEMA RISCONTRATO SOLUZIONE

Se l’umidificatore non funziona.

-
tazione (5) è collegata correttamente alla 
presa elettrica.

nell’impianto elettrico. 

lasciare raffreddare completamente l’ap-
parecchio e inserire nuovamente la spina 
nella presa di corrente.

-
rettamente posizionato nella vasca (13).

Se l’apparecchio è molto rumoroso.
come indicato nel paragrafo “PULIZIA E 
MANUTENZIONE” -

24 ore con il tappo (14) aperto.

La luce del LED (11) è di colore rosso e lam-
peggia

(5) dalla presa di corrente, attendere che 
l’apparecchio si sia raffreddato completa-
mente, inserire la spina del cavo di alimen-
tazione (5) nella presa di corrente e riaccen-
dere l’apparecchio.

Se nessuna delle soluzioni sopra indicate risolve il problema e/o in caso di anomalie fun-

Artsana S.p.A. o ad un centro di assistenza tecnica.
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ferimento dell’apparecchio a fine vita alle 
appropriate strutture di raccolta. L’adeguata 
raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
composto il prodotto. Lo smaltimento abusi-
vo del prodotto da parte dell’utente compor-
ta sanzioni amministrative stabilite per legge. 
Per informazioni più dettagliate inerenti i 
sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al ser-
vizio locale di smaltimento rifiuti o al negozio 

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di 
conformità in normali condizioni di utilizzo 

caso di danni derivanti da un uso improprio, 
usura o eventi accidentali.
Per la durata della garanzia sui difetti di con-
formità si rinvia alle specifiche previsioni delle 
normative nazionali applicabili nel paese 

Costruttore: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 
1 -22070 Grandate (Como) - Italy 

Fabbricato in Cina.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Mod. 07503 Humi Ambient
Tensione nominale di alimentazione:
220-240V ~ 50/60Hz
Potenza assorbita: 250W
Classificazione di Sicurezza: Classe I

Capacità di nebulizzazione: circa 260±80 ml/h 
Autonomia: circa 8 ore a 230Vdi tensione nominale
Tipo di apparecchio: funzionamento continuo
Rumorosità: ≤ 50 dBA 
Peso: 1.6kg
Dimensioni: 231x231x306mm
Condizioni ambientali di immagazzinamento: 
- 40 ÷ +70 °C 
Umidità relativa: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

Dichiarazione di conformità CE

alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalle 
direttive 2014/30/UE (compatibilità elettro-
magnetica), 2014/35/UE (Bassa Tensione) e 
2011/65/UE (RoHS). 
Copia della dichiarazione CE di conformità 

Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Questo prodotto è conforme 
alla direttiva 2012/19 / UE.
Il simbolo del cestino barrato ri-
portato sull’apparecchio indica 
che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo es-
sere trattato separatamente 

dai rifiuti domestici, deve essere conferito in 
un centro di raccolta differenziata per appa-
recchiature elettriche ed elettroniche oppu-
re riconsegnato al rivenditore al momento 

-
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  INSTRUCTIONS FOR USE

Before use, read the instructions and warnings provid-
ed in this manual carefully and save the manual for fur-
ther consultation.

SAFETY WARNINGS

 WARNING!
The European Standard EN 60335-1:2012 envis-
ages, for the protection of child safety, that this 
device can only be used by children over 8 years 
old, under the supervision of an adult. In com-
pliance with the provisions of the current legis-
lation, Artsana S.p.A. reports the warnings re-
quired by such regulation below:

-
ly instructed on the correct use of the device by a per-
son responsible for their safety and have understood 
the risks involved.

performed by children unless they are supervised and 
-

vice by a person responsible for their safety, and have 
understood the risks involved.

However, due to the characteristics of this prod-
uct category, Artsana S.p.A. recommends that no 
children of any age be allowed to use or interact 
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with the product, even under the supervision of 
an adult.

reduced physical or cognitive capacities without the 
necessary experience or knowledge, unless they have 
been trained to use the device correctly by a person 
responsible for their safety and have understood the 
risks involved.

 WARNING! This product is not a toy. Keep the 
device, all its parts/components and the power cable 
(5) out of the reach of children. Steam and boiling wa-
ter may cause burns

supervised to ensure they do not do so.
 When this device is on, maximum care 

and caution must be taken by the user as it contains 
and may issue boiling water and steam. This is also 
true after the device has been switched off, until it has 
completely cooled down. 

 The user of this device must be aware of 
the fact that the levels of moisture may increase the 
growth of biological organisms in the environment.

outlet (3) could become damp and/or wet due to the 
condensation of the steam. 

-
tains or tablecloths to get wet and/or become damp

-
come damp or wet. In case of dampness, reduce the 
flow of outgoing steam from the humidifier by turn-
ing the regulating switch to the left (10). If the flow 
of steam coming out of the humidifier cannot be re-
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duced enough, use the humidifier intermittently.

 WARNING! Before lifting, moving, tilting, clean-
ing or maintaining the device, and/or removing/fill-
ing the water tank (2), always put the device off, pull 
the power cable (5) out from the mains socket and 
wait until the device and the water contained therein 
have completely cooled down. 

-
fore every use and at the end of every cycle.

which it was designed, “humidifier for domestic use”. 
Any other use is to be deemed improper and there-
fore dangerous.

that may be caused by the inappropriate, erroneous 
or irrational use of the device.

the device has not been damaged. When in doubt, 
do not use the device and contact technically com-
petent personnel, dealers or an service centre author-
ised by the manufacturer.

cardboard, etc.) out of reach of children.

mains socket, make sure that the information on the 
power adaptor data plate is compatible with your 
electricity distribution network. The rating plate is lo-
cated on the bottom of the device. 

easily accessible by an adult.
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(5) from the mains socket. 
 Never pull on the power cable (5) or drag 

the device to unplug the appliance from the mains 
socket.

not be left exposed to the sun, rain and any other at-
mospheric conditions.

 WARNING! Always place this device only on 
flat, stable surfaces not accessible to children, away 
from cribs and beds as during use, the water in-
side becomes hot and unintentional tipping could 
cause severe burns! Always pay maximum care and 
attention!

delicate surfaces that are sensitive to heat, damp-
ness and steam as they could be damaged.

gas ovens, electric plates, water, steam or on surfaces 
within the reach of children.

curtains, walls, electrical appliances or other objects.
 Do not put more than 2-3 drops of es-

sences or balsamic oils in the essence holder (1). 
When pouring essences or balsamic oils into the 
essence holder (1), always take care not to fill it ex-

coming into contact with the external surfaces of the 
device (water tank and technical base) as these would 
be irreparably damaged.

 Never put salts, essences, balsam-
ic oils or other substances inside the device 
through the steam outlet (3), or directly into the 
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water tank (2) or the heating tank (13) as these 
would irreparably damage the device, and the 
boiling water could also overflow and cause 
burns and/or scalding. 

 Never add/introduce essences, balsamic 
oils or other substances into the essence holder (1) 
when the device is on or still warm, or connected to 
the electricity network. Always take great care. 

 WARNING! The flow of steam will begin 
to come out only a few minutes after the device is 
switched on and, based on the room temperature, 
the outgoing steam could be invisible, so take great 
care not to touch or move the hands and/or face near 
the steam outlet (3), as the temperature of the outlet 
and that of the outgoing steam could cause serious 
burns.

 WARNING! When the device is running, do 
not remove or handle the steam outlet (3) and always 
pay great attention. 

 WARNING! Immediately after switching off 
the device, the water contained in the heating tank 
(13) may continue to boil for a few minutes. Always 
pay close attention, as the high temperature of the 
water contained in the device can cause severe burns. 
Always turn the device off, unplug it from the mains 
and wait until it is completely cool before handling it.

 WARNING! Before performing any operation 
that brings the user into contact with the heating 
plate (12) and/or cleaning or drying the device, make 
sure the power cable is unplugged from the mains 
socket and always wait until the device has complete-
ly cooled down.
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The surface of the heating plate(12), the 
heating tank (13) and the steam duct (4) reach high 
temperatures and so must not be touched unless the 
device is completely cold, as they could still cause se-
vere burns. Always pay maximum care and attention. 

 In case the emergency thermostat is ac-
tivated, unplug the power cable (5) from the mains 
socket, allow the device to cool completely, avoid 
trying to turn it on again and refer to the section 
“PROBLEMS AND SOLUTIONS”.

 For the operations involving filling the 
tank, cleaning and limescaling the device and its parts, 
refer to the paragraph “CLEANING AND MAINTE-
NANCE” in this instruction manual.

 To correctly remove the water tank (2) 
from the technical base (6) and prevent accidental 
spillages, (this operation must only be performed 
after unplugging the power cable from the mains 
socket, when the device is switched off and has com-
pletely cooled down), detach the steam outlet (3) and 
remove it by lifting it vertically using the handle pro-
vided (15) until it has been fully extracted from the 
steam duct (4) (see fig. D)

 To avoid accidental infiltrations of water 
in the technical base (6) during the cleaning opera-
tions, empty out the water contained in the heating 
tank (13) by tilting the technical base (6) in the direc-
tion indicated by the two arrows (a) present in the 
tank (13) (see fig. F).

 Do not move, lift or tilt the device, the 
water tank (2) or other parts of the device, or perform 
any cleaning or maintenance operations when the 
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humidifier is in use or connected to the electricity 
network, or when it is still warm. The temperature of 
the water and all the internal parts can cause severe 
burns. While the device is running, never remove the 
steam duct (4) and/or the water tank (2) and always 
take great care when handling it

 Only fill the water tank (2) with cold, drink-
able water, without ever adding other substances.

 Do not block the ventilation opening 
filter (7) located under the device with cloths or any 
other objects. Such an obstruction could cause the 
internal electric circuit or the outgoing steam to 
overheat. 

-
ages. If necessary, clean it as indicated in the para-
graph “CLEANING AND MAINTENANCE”.

mains socket when the appliance is not in use or left 
unattended. Furthermore, when it is running, avoid 
leaving the device and its power cable near heat 
sources. If the power cable (5) is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its technical service 

original cable supplied by the manufacturer, to pre-
vent dangerous situations from occurring.

contained in it, thoroughly clean it and dry it.

(5) under rugs or near radiators or heaters.

place it under running water. Do not touch the device 
with wet or damp hands and never use it with bare or 
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wet feet.

-
ply, lowering the lever of your central fuse box and 
disconnect the plug from the mains socket before 
touching the device. Do not use the device again 

-
fied personnel. 

 Never run the device without filling the 
water tank (2), without the steam duct (4) or steam 
outlet (3) or without water in the heating tank (13)

accessible only by an adult.

caused by inappropriate, incorrect or irrational use of 
the device. 

not provided or supplied by the manufacturer.

manufacturer, an authorised service centre or by 

WARNING! 
-  When using any electrical device, it is necessary to fol-

low a few basic safety rules: 
-  Never cover the device when it is operating or when 

it is still hot. 
-  Do not leave the device switched on unnecessarily as 

it is a potential source of danger.
-  Only place the device on hard, flat and stable surfaces, 



28

to heat, moisture and steam.
-  Never place the device directly on or near hot surfac-

es, gas rings, electric warming plates, delicate surfac-
es, sensitive to heat, water and humidity, or on surfac-
es within the reach of children.

-  
leave it exposed to the sun, rain and any other atmos-
pheric conditions.

-  The device should not be operated by means of an 
external timer or by means of a separate remote 
control.

-  This device does not contain user-serviceable or re-
usable parts. In the event of a failure and/or poor op-
eration of the device, switch it off immediately and 
remove the plug from the electrical socket. Do not 
attempt to tamper with the device and only contact 
technically competent personnel, dealers or a service 
centre authorised by the manufacturer.

-  This device can only be opened using special tools
-  If the device is not used for an extended period of 

time, store as detailed in the paragraph "CLEANING 
AND MAINTENANCE".

-  Should the device no longer be used, after removing 
the plug from the socket, it is advisable to make it in-
operative by cutting the power cable.

-  Do not keep the humidifier in environments with ex-
treme temperatures.

-  Never use plug adaptors, multiple plugs and/or ex-
tension wires. If their use becomes necessary, only 
use simple or multiple adapters and extensions that 
comply with current safety standards, taking care not 
to exceed the power limit indicated on the adapter 
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and/or extension.
-  Do not dispose as household waste but recycle, as it 

by applicable laws and EU directives.
-  The product’s specifications may be subject to change 

without prior notice by the manufacturer.
-  The reproduction, transmission, transcription or trans-

lation into another language, of any part and in any 
form of this manual is strictly prohibited without prior 
written consent from the manufacturer.

-  In case the humidifier is sold by the purchaser or 
given to third party users, they must receive instruc-
tions for the safe use of the appliance, and have un-
derstood the hazards involved, through reading the 
instruction manual and in particular the safety warn-
ings contained in it, which should always accompany 
the appliance.

-  If there are doubts about the interpretation of any 
contents of this instructions manual, contact the 
Artsana S.p.A dealer or distributor.

-  These instructions are available on www.chicco.com 
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SYMBOLS KEY

WARNING!

Alternate current

WARNING! Hot steam

Read the instructions for use

Warning! Hot surface!

Instructions

On (I)/Standby mode 

For indoor use only

Do not dispose of this appliance or its components as normal urban refuse. Dispose 

force in each country.
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  Lukewarm Steam Humidifier 

Humi Ambient
 WARNING!

Read the safety instructions at the begin-
ning of the manual.

Humi Ambient is the new lukewarm steam 
humidifier by Chicco with a compact, harmoni-
ous design that ensures daily well-being and a 
healthy environment for the whole family. The 
steam helps re-establish the correct level of hu-
midity in heated environments or in rooms with 
air conditioning, preventing dry air from form-

to maintain the natural protective mechanisms 
of the nasal mucosa and the membranes of the 
respiratory tract, providing greater protection 
from bacteria and polluting particles. 

CONTENTS
Humidifier
Instruction manual

COMPONENTS OF THE UNIT (FIG. A) 
1. Essence holder
2. Water tank
3. Steam outlet 
4. Steam duct
5. Power cable with plug
6. Technical base
7. Ventilation opening filter
8. Lid 
9. Set of magnets (not removable)
10.  On / stand-by button
  and steam intensity regulation
11. Led 
12. Heating plate
13. Heating tank
14. Cap
15. Tank handle.
16. Air duct
17. Steam duct lock

INSTRUCTIONS
Preliminary operations

intact and that the power cable (5) is not 
plugged into the mains socket.
 Remove the lid (8) from the water tank (2)

-
ly using the handle provided (15).

[not excessively cold or at room temperature]. 
(Fig. C) Make sure that the steam duct (4) is 
correctly positioned in the heating tank (13), 
Screw the tank cap (14) on fully and again put 
the water tank on to the heating tank.

balsamic oil or essences to the essence hold-
er (1) (Fig. B)., ensuring that the balsamic oil 
or essence does not come into contact with 
the external surfaces of the water tank (2) 
or penetrate the device through the steam 
outlet (3), as this could irreparably damage 
the device and the water tank (2). 
 Always install the device as indicated in 
the SAFETY WARNINGS paragraph of this 
manual.

ON / STAND-BY MODE 
-

et that is only easily accessible by an adult.

electricity network, the device will issue a 
warning signal (“beep”) and the LED (11) will 
light up green for approximately 2 seconds, 
after which the LED will become red and the 
device will remain in standby mode.

LED will remain on with a constant red light 
and the heating element, ventilation system 
and steam intensity regulation function will 
not be activated 

-
tains enough water, when the switch (10) is 
pressed for more than 2 seconds, the hu-
midifier switches on in “low steam intensity” 
mode, the LED (11) turns green and the wa-
ter in the heating tank (13) begins to heat 
up. By turning the switch (10) clockwise, 
"high steam intensity" mode is activated and 
the green Led becomes brighter.
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the switch (10) counter-clockwise.

standby function by pressing down on the 
switch (10) for at least 2 seconds.

-
ble plug from the mains.

FUNCTION FOR PROTECTING THE DE-
VICE FROM LACK OF WATER 

(2) and heating tank (13), when the device is 
turned on, the humidifier will return to stand-
by mode and the buzzer will issue a “beep”. To 
turn the device on again, unplug the power 
cable from the mains socket and fill up the 
water tank again as indicated in the “PRE-
LIMINARY OPERATIONS” paragraph.

no water in the water tank (2) and heating 
tank (13) the humidifier will stop heating 
and return to standby mode, the buzzer will 
issue a “beep” and the fan will stay on for ap-
proximately 30 seconds. 

power cable from the mains socket, wait for 
the humidifier to cool down completely and 
again fill up the water tank as indicated in the 
“PRELIMINARY OPERATIONS” paragraph.

EMERGENCY THERMOSTAT 
 should the emergency thermostat be ac-
tivated the humidifier will return to run in 
standby mode, the buzzer will issue a “beep”, 
the LED (11) will remain on issuing an inter-
mittent red light and the functions of the 
button (10) will remain deactivated. 

activated, unplug the power cable (5) 
from the mains, allow the device to cool 
completely, avoid trying to turn it on 
again and refer to the section “PROB-
LEMS AND SOLUTIONS”.

FAN INTERRUPTION PROTECTION 
MODE

returns to run in standby mode, the buzzer 

issues a warning “beep” at regular 1-second 
intervals, the LED (11) flashes red continu-
ously and the functions of the power on and 
regulation button (10) are deactivated. The 
warning will remain active until the plug 
of the power cable (5) is removed from the 
mains socket. The humidifier must not be 
used again. To repair the device, contact 

technical service centre. 

CLEANING & MAINTENANCE
WARNING!

 Before performing the clean-
ing/maintenance operations indicated in 
this paragraph, turn off the humidifier, un-
plug the power cable (5) from the mains 
socket and allow the device to cool down 
completely.

soft cloth. Avoid using abrasive detergents, 
alcohol, solvents or similar products that can 
cause irreparable damage to the surfaces of 
the device.

use chemical or abrasive products to clean it.
-

ing filter (7), remove it from its position by 
sliding it out, then remove the dust present 
in the surface with the aid of a small soft 
brush, rinse gently under cold running wa-
ter, leave to dry in the air without exposing it 
to direct sunlight, then put it back on to the 
device in its original position 

-
ponents in dishwashers.

CLEANING THE TANK (2), STEAM DUCT 
(4), HEATING TANK (13) AND HEATING 
PLATE (12)

mineral salts dissolved in the water can cause 
encrustation to form due to limescale in the 
steam duct(4), heating tank (13) and heating 
plate (12).

-



33

which the device is used. The harder the 
water and the more often the device is used, 

leading to a reduction in performances, an 
increase in noise and the device being un-
able to run normally. It is therefore recom-
mended to clean and decalcify at least once 
a week as follows:

 Before proceeding in perform-
ing any cleaning or maintenance proce-
dures on the device, make sure that the 
power cable (5) is unplugged from the 
mains socket and that the device and its 
components have cooled down completely. 

could leak out during the operations de-
scribed below), these must always be per-
formed on suitable surfaces that are not 
sensitive to water and dampness. 

1.  Remove the lid (8) from the water tank (2) 
WARNING: when the humidifier is run-
ning, water is condensed in the lid (8), and 
when this is removed, trickles of conden-
sation could leak out and wet the surfaces 
around the device. 

2.  Remove the water tank (2) by lifting it verti-
cally using the handle provided (15). (Fig. D)

3.  Slightly move the steam duct lock (17) (Fig. 
E) and remove the duct by carefully lifting 
it up, rinse it and remove the limescale res-
idues with a cloth, also using a tool if neces-
sary. Carefully rinse and dry with a soft cloth.

4.  Empty out the residues of water in the 
heating tank (13) by tilting the technical 
base in the direction indicated by the ar-
rows (a) on the same as indicated in figure 
F, taking care not to wet the plug and the 
power cable (5) or allow the water to enter 
the air duct (16).

5.  Pour approximately 250 ml of water into the 
heating tank (13) and repeat the operation 
described in point 4 twice.

6.  Remove any residues remaining in the 
heating tank with a cloth (13) using a small 
tool to remove the limescale in the water 
inlet channel (Fig. H), repeat the operations 
indicated at point 5. and dry carefully.

7.  Unscrew the cap of the water tank (14), 
empty the water residues contained in the 
water tank (2) then fill it completely with 
cold drinkable tap water.

8.  Rinse a few times and dry carefully.

parts of water and white wine vinegar into 
the water tank (2).

10.  Screw the cap back on to the water tank 
(14) and shake it for about a minute, put 
the steam duct (4) down into the bottom 
of the heating tank (13) ensuring that the 
ballcock structure (9), is correctly inserted 
on to the cylinder present inside the tech-
nical base (6). (Fig. G). 

11.  Insert the water tank (2) on to the techni-
cal base (6) and let it rest there for at least 
4 hours or, better still, overnight if possible.

12.  Repeat the operations from points 2 to 8.
13.  Put the steam duct (4) down into the 

bottom of the heating tank (13) ensuring 
that the ballcock structure (9), is correctly 
inserted on to the cylinder present inside 
the technical base (6).

14.  If you wish to use the device again, fill the 
tank (2) full with cold drinkable tap water 
and screw the cap tightly on to the heat-
ing tank (14), lift the tank using the handle 
provided (15) and insert it, keeping it in a 
vertical position, on to the technical base 
(6), carefully rinse and dry the cap (8) and 
place it on the tank.

15.  The device is now ready to be used again
16.  Instead, if the device is not to be used 

again, carefully dry the inside of the tank 
(2) with a soft cloth, screw the water tank 
cap on (14) leaving it very loose to reduce 
the possibility of odours forming therein, 
and insert it on to the technical base (6).

17.  Carefully rinse and dry the cap (8) and 
place it on the tank.

18.  Put the device back in a cool, dry, clean 
place away from direct sunlight.
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PROBLEMS AND SOLUTIONS

PROBLEM DETECTED SOLUTION

-
rectly connected to the mains socket.

electrical system. 

leave the device until it has completely 
cooled down and put the plug into the 
mains socket again.

positioned in the heating tank (13).

If the device is very noisy.
indicated in the paragraph “CLEANING 
AND MAINTENANCE”, then air the water 
tank (2) in a cool place for 24 hours with the 
cap (14) open.

The light of the LED (11) will be red and will 
flash

the mains socket, wait until the device has 
completely cooled down, plug the power 
cable (5) into the mains socket and switch 
the device on again.

If none of the solutions detailed above resolves the problem and/or in case of functional 
faults other than those described above, take the device to the dealer, contact Artsana S.p.A. 
or a technical service centre.
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appliance is collected correctly as separate 
waste, it can be recycled, treated and dis-

impact on both the environment and health, 
and contributes towards the recycling of the 
product’s materials. For further information 
regarding the waste disposal services availa-
ble, contact your local waste disposal agency 
or the shop where you bought the item.

WARRANTY
The product is guaranteed against any con-
formity defect in normal conditions of use as 
provided for by the instructions for use.
The warranty shall not therefore apply in the 
case of damages caused by improper use, 
wear or accidental events.
For the duration of warranty on conformity 
defects please refer to the specific provisions 
of national laws applicable in the country of 
purchase, where provided

Manufacturer: Artsana S.p.A – via Saldarini 
Catelli, 1 -22070 Grandate (Como) – Italy 

Made in China.

TECHNICAL FEATURES
Mod. 07503 Humi Ambient
Nominal power voltage:
220-240V ~ 50/60Hz
Absorbed power: 250 W
Safety classification: Class I
Water tank capacity: 3.5 L approx
Nebulising capacity: about 260±80 ml/h 
Autonomy: about 8 hours at 230V of nominal 
voltage
Type of appliance: continuous operation mode
Noise level: ≤ 50 dBA 
Weight: 1.6kg
Dimensions: 231x231x306mm
Storage conditions: - 40 ÷ +70 °C 
Relative humidity: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

Declaration of EC Compliance:
This humidifier device Chicco Model 07503 

and other provisions indicated in the EU Di-
rectives 2014/30/EC (electromagnetic com-
patibility), 2014/35/EC (Low Voltage), and 
2011/65/EC (RoHS). 
A copy of the declaration of EC compliance 

Artsana S.p.A – via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) – Italy

This product complies with 
the Directive 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the 
appliance indicates that the 
product, at the end of its life, 
must be disposed of separate-
ly from domestic waste, either 

by taking it to a separate waste disposal site 
for electric and electronic appliances or by 
returning it to your dealer when you buy an-
other similar appliance. The user is responsi-
ble for taking the appliance to a special waste 
disposal site at the end of its life. If the disused 
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  MODE D’EMPLOI

Avant utilisation, lire attentivement et comprendre les 
instructions et informations figurant dans la présente 
notice, et la conserver pour toute consultation ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

 ATTENTION !
Pour la sécurité des enfants, la norme euro-
péenne EN 60335-1:2012 établit que cet appareil 
ne peut être utilisé que par les enfants de plus 
de 8 ans sous la surveillance d’un adulte. Confor-
mément à la réglementation en vigueur, Artsana 
S.p.A. reporte ci-après l’avertissement prévu par 
cette norme :

l’usage approprié de cet appareil par une personne 
responsable de leur sécurité et en aient compris tous 

été formés à l’usage approprié de cet appareil par 
une personne responsable de leur sécurité et en aient 

Cependant, en raison des caractéristiques de 
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cette catégorie de produits, Artsana S.p.A. re-
commande aux enfants, quel que soit leur âge, 
de ne pas utiliser ou interagir avec le produit, 
même sous la surveillance d’un adulte.

-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités 

-
périence ou la connaissance nécessaire, à moins d’avoir 
été formées à l’emploi correct de l’appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité et d’en avoir com-

 ATTENTION ! Ce produit n’est pas un jouet. Gar-
der l’appareil, toutes ses parties/composants et le cordon 
d’alimentation (5) hors de portée des enfants. La vapeur 

 Lors de son fonctionnement, cet appa-
reil exige un maximum de soin et de précaution de 
la part de l’utilisateur à cause de la présence et de la 
possible émission de vapeur et d’eau bouillante. Ceci 

-
froidi après son extinction. 

de l’orifice de sortie de la vapeur (3) pourraient deve-
nir humides et/ou mouillées à cause de la condensa-
tion de la vapeur. 

-



38

lages, les rideaux ou les nappes

autour de l’humidificateur. En cas d’humidité, réduire 
le flux de sortie de la vapeur de l’humidificateur en 
tournant vers la gauche le bouton de réglage (10). Si 
le flux de la vapeur de sortie de l’humidificateur ne 

-
teur de manière intermittente.

pas utilisé.
 ATTENTION ! Avant de soulever, déplacer, 

incliner, effectuer les opérations de nettoyage/d’en-
tretien de l’appareil et/ou retirer/remplir le réservoir 
d’eau (2), éteindre toujours l’appareil, débrancher la 
prise du cordon d’alimentation (5) de la prise de cou-

celui-ci se soient complètement refroidis. 

fonctionnement.
-

-
lement dangereuse.

-
tuels dommages causés par l’utilisation inadaptée, 
erronée ou irraisonnable de l’appareil.

-
gement visible. En cas de doute, ne pas utiliser l’ap-
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-
torisé par le fabricant.

enfants.

-

adulte.
-

don d’alimentation (5) de la prise de courant. 
 Ne jamais tirer le cordon d’alimenta-

tion (5) ou l’appareil pour débrancher le cordon de la 
prise de courant.

 ATTENTION ! Positionner toujours l’appareil 

accessibles aux enfants et loin de berceaux ou de lits 
bébés car, pendant son utilisation, l’eau contenue 
devient bouillante et tout renversement involontaire 

ou surfaces délicates sensibles à la chaleur, à l’humidi-
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eau, vapeur et surfaces à la portée des enfants.

meubles, des voilages, des murs, des électroména-
gers ou d’autres objets.

 Ne pas verser dans le bac porte-es-
sences (1) plus de 2-3 gouttes d’essences ou d’huiles 
essentielles. Faire toujours très attention, pendant l’in-
troduction d’essences ou d’huiles essentielles dans 
le bac porte-essences (1), à ne pas le remplir exces-

en entrant en contact avec les surfaces externes de 

seraient endommagées irrémédiablement.
 Ne jamais verser de sels, d’es-

sences, d’huiles essentielles ou d’autres subs-
tances à l’intérieur de l’appareil à travers l’orifice 
de sortie de la vapeur (3) ou directement dans le 
réservoir eau (2) ou dans le bac (13) car cela en-
dommagerait de manière irréparable l’appareil, 
par ailleurs, l’eau bouillante pourrait déborder 
et provoquer des brûlures. 

 Ne jamais verser/ajouter d’essences, 
d’huiles essentielles ou d’autres substances dans le 

encore chaud ou branché au secteur. Faire toujours 
très attention. 

 ATTENTION ! Le flux de vapeur commence à 

la mise en marche de l’appareil et en fonction de la 
température ambiante, la vapeur en sortie pourrait 
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toucher ou à ne jamais approcher le visage et/ou les 
mains à l’orifice de sortie de la vapeur (3), la tempé-
rature de l’orifice et de la vapeur en sortie pourraient 

 ATTENTION !
-

 ATTENTION ! Juste après l’extinction de l’ap-
pareil, l’eau contenue dans la cuve (13) pourrait conti-

-
ture de l’eau contenue dans l’appareil est très élevée 

l’appareil, débrancher la prise de courant et attendre 

avant de le manipuler.
 ATTENTION ! Avant d’effectuer toute opé-

-

du cordon d’alimentation est débranchée de la prise 

complètement refroidi.

de la cuve (13) et le conduit de vapeur (4) atteignent 

toujours très attention. 
 En cas d’intervention du thermostat de 

protection, débrancher la prise du cordon d’alimenta-
tion (5) de la prise de courant, laisser refroidir complète-
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ment l’appareil, ne pas tenter de le rallumer mais consul-
ter la section « PROBLÈMES ET SOLUTIONS ».

 Pour les opérations de remplissage 
du réservoir, de nettoyage et de détartrage de 
l’appareil et de ses composants, consulter le para-
graphe « NETTOYAGE ET ENTRETIEN » de ce ma-
nuel d’instructions.

 Pour retirer correctement le réservoir 
-

ser de l’eau accidentellement (opération à effectuer 
-

l’appareil est éteint et complètement refroidi), retirer 
l’orifice de sortie vapeur (3) en le soulevant vertica-

(4) (voir fig. D)
 Pour éviter des infiltrations acciden-

-
dant les opérations de nettoyage, vider la cuve d’eau 

dans la cuve (13) (voir fig. F).
 Ne pas déplacer, soulever, incliner l’ap-

pareil, le réservoir d’eau (2) ou d’autres parties de l’ap-
pareil ni effectuer d’opération de nettoyage ou d’en-

au secteur ou est encore chaud. La température de 
l’eau et de toutes les parties internes peut causer de 

ne jamais retirer le conduit de vapeur (4) et/ou le ré-
servoir d’eau (2) et faire toujours très attention pen-



43

dant la manipulation.
-

ment et exclusivement avec de l’eau potable froide 
sans jamais ajouter d’autres substances.

 Ne pas obstruer le filtre d’ouvertures 
d’aération (7) situé sous l’appareil avec des chiffons 
ou tout autre objet. L’obstruction pourrait causer la 

-
peur en sortie. 

empoussiéré ou obstrué. Si nécessaire, le nettoyer 
 « NETTOYAGE 

ET ENTRETIEN ».

-
ser l’appareil et son cordon d’alimentation à proximi-

remplacé par le fabricant, par son centre d’assistance 

un câble de rechange d’origine fourni par le fabricant 
afin d’éviter des situations de danger.

contient, le nettoyer et le sécher soigneusement.
-

ser le cordon d’alimentation (5) sous des tapis ou à 

chauffage.

-
binet. Ne jamais toucher l’appareil avec des mains 
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mouillées ou humides et ne jamais l’utiliser pieds nus 
ou mouillés.

-
-

rant en baissant le levier de l’interrupteur général de 

la prise de courant. Ne pas réutiliser l’appareil mais 
s’adresser exclusivement au fabricant ou à un centre 

 Ne jamais faire fonctionner l’appareil 
sans remplir le réservoir d’eau (2), sans le conduit de 
vapeur (4), sans l’orifice de sortie vapeur (3) ou sans 
eau dans la cuve (13)

seul un adulte peut facilement accéder.
-

tuels dommages découlant de toute utilisation im-
propre, erronée et irraisonnée. 

ou d’éléments non prévus/fournis par le fabricant.
-

sivement par le fabricant ou par un centre d’assistan-
-

ATTENTION ! 
-

-  Ne jamais couvrir l’appareil pendant son fonctionne-
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de danger.
-

nes et stables, loin d’appareils ou de matériaux sen-
sibles à la chaleur, à la vapeur et à l’humidité.

-  Ne jamais poser l’appareil sur ou à proximité de sur-

-
sibles à la chaleur, à l’eau et à l’humidité ou à la portée 
des enfants.

à la pluie et aux intempéries.
-  L’appareil ne doit pas fonctionner à l’aide d’une minu-

terie externe ou d’une commande à distance séparée.
-  Cet appareil ne contient pas d’éléments réparables ou 

réutilisables par l’acheteur. En cas de panne et/ou de 
dysfonctionnement de l’appareil, l’éteindre immédia-
tement et débrancher la prise de courant, ne pas es-
sayer de le réparer mais s’adresser exclusivement à un 
technicien compétent, au revendeur ou à un centre 
d’assistance autorisé par le fabricant.

outils spéciaux
-  SI L’APPAREIL EST INUTILISÉ PENDANT UNE 

LONGUE PÉRIODE, IL DOIT ÊTRE RANGÉ 
COMME INDIQUÉ AU PARAGRAPHE «  NET-
TOYAGE ET ENTRETIEN ».

-  Si vous décidez de ne plus utiliser l’appareil, il est re-
commandé de mettre l’appareil hors d’usage en dé-
branchant la fiche de la prise de courant et en cou-
pant le cordon d’alimentation.

-  Ne pas laisser l’humidificateur dans des pièces ayant 
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-  Ne pas utiliser d’adaptateurs de fiche, de prises mul-
tiples ni de rallonges. Si leur utilisation s’avère néces-

multiples et des rallonges conformes aux normes de 
sécurité en vigueur, en veillant à ne pas dépasser la 
puissance maximum inscrite sur l’adaptateur et/ou la 
rallonge.

-  Ne pas jeter ce produit dans les ordures ménagères 
-

conformité avec les lois et les directives CE en vigueur.
-  Le fabricant pourrait apporter des modifications aux 

-  La reproduction, la transmission, la transcription ain-

d’emploi sont strictement interdites sans l’autorisa-
tion écrite préalable du fabricant.

-

après avoir lu le manuel d’utilisation et, en particulier, 

toujours accompagner l’appareil.
-  En cas de doutes sur l’interprétation du contenu de 

cette notice d’emploi, contacter le fabricant, le reven-
deur ou le distributeur Artsana S.p.A.

-  Ces instructions sont également disponibles sur le 
site internet www.chicco.com. 
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LÉGENDE DES SYMBOLES

Courant alternatif

Lire le mode d'emploi.

Mode d'emploi

On (I)/Stand by mode 
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 Humidificateur à vapeur tiède 

Humi Ambient
 ATTENTION !

Lire les avertissements de sécurité au dé-
but de la notice.

Humi Ambient est le nouvel humidificateur à va-
peur tiède de Chicco au design compact et har-

un environnement sain pour toute la famille. La 
vapeur permet de rétablir le bon niveau d’humi-
dité dans des pièces chauffées ou des chambres 
climatisées, en prévenant la formation d’air sec. 
Une pièce bien humidifiée aide en effet à préser-
ver les fonctions protectrices naturelles des mu-

assure une meilleure défense contre les bactéries 
et les particules polluantes. 

CONTENU
Humidificateur
Notice d’utilisation

COMPOSANTS DE L’APPAREIL (FIG. A) 
1. Cuve porte-essences
2. Réservoir d’eau
3. Orifice de sortie de la vapeur 
4. Conduit de vapeur
5. Cordon d’alimentation avec prise

7. Filtre d’aération
8. Couvercle 
9. Set magnet (non amovible)
10.  Bouton allumage / stand-by et réglage 

intensité vapeur
11. Led 

13. Cuve
14. Bouchon
15. Poignée du réservoir
16. Conduit d’air

MODE D’EMPLOI
Opérations préalables

d’alimentation (5) n’est pas branchée à la 
prise de courant.

verticalement avec la poignée prévue (15).

Remplir le réservoir d’eau (2) avec de l’eau po-
table du robinet [non excessivement froide 
ou à température ambiante]. (Fig. C) Vérifier 

-
ment positionné dans la cuve (13), visser à 
fond le bouchon du réservoir (14) et monter 
de nouveau le réservoir d’eau sur la cuve.

d’huiles essentielles ou d’essences dans la 
cuve porte-essences (1) (Fig. B), en faisant 

n’entrent pas en contact avec les surfaces 
extérieures du réservoir d’eau (2) ou ne pé-
nètrent à l’intérieur de l’appareil à travers 
l’orifice de sortie vapeur (3) car l’appareil et 

-
magés irrémédiablement. 

-
AVERTISSEMENTS 

DE SÉCURITÉ de ce manuel.

MODALITÉ ON / STAND-BY 

(5) à une prise de courant facilement acces-

-

led (11) s’allume en vert pendant environ 2 

dispositif reste en modalité standby.

standby, la led reste allumée en rouge fixe et 
l’élément chauffant et le système d’aération 
ne sont pas activés tout comme le réglage 
de l’intensité de la vapeur 

plus de 2 secondes, l’humidificateur s’allume 
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(11) s’allume en vert et l’eau dans la cuve 
(13) commence à se réchauffer. Tourner le 
bouton (10) en sens horaire pour activer 

l’intensité lumineuse de la led verte devient 
plus forte.

-
ti-horaire.

-
reil, activer la fonction standby en appuyant 
pendant au moins deux secondes sur le 
bouton (10).

-
brancher la prise du cordon d’alimentation 
de la prise de courant.

FONCTION DE PROTECTION MANQUE 
D’EAU 

d’eau (2) et dans la cuve (13), à l’allumage de 
l’appareil, l’humidificateur revient en moda-
lité stand-by et l’avertisseur émettra un bip. 
Pour pouvoir accéder de nouveau à l’appa-
reil, débrancher la prise du cordon d’alimen-
tation de la prise de courant et remplir de 

dans le paragraphe « OPÉRATIONS PRÉLI-
MINAIRES ».

d’eau (2) et dans la cuve (13) l’humidificateur 

stand-by, l’avertisseur émet un bip et le ven-
tilateur reste encore allumé pendant environ 
30 secondes. 
POUR POUVOIR ACCÉDER DE NOUVEAU 
À L’APPAREIL, DÉBRANCHER LA PRISE 
DU CORDON D’ALIMENTATION DE LA 
PRISE DE COURANT, ATTENDRE QUE 
L’HUMIDIFICATEUR SE SOIT REFROIDI 
COMPLÈTEMENT ET REMPLIR DE NOU-
VEAU LE RÉSERVOIR D’EAU COMME 
INDIQUÉ DANS LE PARAGRAPHE « OPÉ-
RATIONS PRÉLIMINAIRES ».

THERMOSTAT DE PROTECTION 
en cas d’intervention du thermostat de 

protection, le fonctionnement de l’humidi-
ficateur revient en modalité standby, l’aver-
tisseur émet un bip, la led (11) reste allumée 

-
tions d’allumage/réglage de l’intensité de 
vapeur du bouton (10) restent désactivées. 
EN CAS D’INTERVENTION DU THERMOS-
TAT DE PROTECTION, DÉBRANCHER LA 
PRISE DU CORDON D’ALIMENTATION 
(5) DE LA PRISE DE COURANT, LAISSER 
SE REFROIDIR COMPLÈTEMENT L’APPA-
REIL, NE PAS TENTER DE LE RALLUMER 
MAIS CONSULTER LA SECTION «  PRO-
BLÈMES ET SOLUTIONS ».

MODALITÉ DE PROTECTION ARRÊT 
VENTILATEUR

-
teur revient en modalité standby et l’aver-
tisseur émet un bip à intervalle régulier 

permanente en rouge et les fonctions du 
bouton d’allumage et de réglage (10) sont 

soit débranchée de la prise de courant. L’hu-

l’éventuelle réparation, contacter Artsana, 
des techniciens compétents ou un centre 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
AVERTISSEMENT !

 Avant d’effectuer les opé-

dans ce paragraphe, éteindre l’humidi-
ficateur, débrancher la prise du cordon 
d’alimentation (5) de la prise de courant et 
laisser l’appareil se refroidir complètement.

l’aide d’un chiffon doux. Ne pas utiliser de 
détergents abrasifs, d’alcool, de solvants ou 

des dommages irréparables aux surfaces de 
l’appareil.
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pour la nettoyer.
-

ration (7) en le retirant de son emplacement, 
avec un pinceau souple retirer la poussière 
présente sur sa surface, rincer délicatement 
à l’eau claire froide, laisser sécher à l’air sans 
l’exposer à la lumière directe du soleil, l’intro-
duire de nouveau dans son emplacement. 

au lave-vaisselle.

NETTOYAGE DU RÉSERVOIR (2), DU 
CONDUIT DE LA VAPEUR (4), DE LA 
CUVE (13) ET DE LA PLAQUE CHAUF-
FANTE (12)

cause des sels minéraux dissous dans l’eau, 
des incrustations de calcaire peuvent se for-
mer dans le conduit de vapeur (4), dans la 

former plus ou moins rapidement suivant 
-

tion de l’appareil. Plus la dureté de l’eau et 

-
tionnement normal de l’appareil. Il est par 

détartrer l’appareil au moins une fois par se-

 Avant de procéder avec le 
nettoyage ou l’entretien de l’appareil, s’as-

(5) est débranchée de la prise de courant et 
-

froidis complètement. 

pourrait déborder pendant les opérations 
décrites ci-après), celles-ci devront toujours 

non sensibles à l’eau et à l’humidité. 

1.  Retirer le couvercle (8) du réservoir d’eau 
(2). ATTENTION : pendant le fonctionne-
ment de l’humidificateur, l’eau se condense 
dans le couvercle (8), des filets de vapeur 

d’eau pourraient se verser pendant sa ma-
nutention et mouiller les surfaces autour 
de l’appareil. 

2.  Retirer le réservoir d’eau (2) en le soulevant 
verticalement avec la poignée prévue (15). 
(Fig. D)

conduit de vapeur (17) (Fig. E) et retirer le 
conduit en le soulevant avec précaution, le 
rincer et retirer les résidus de calcaire avec un 
chiffon si besoin à l’aide d’un outil. Rincer et 
essuyer soigneusement avec un chiffon doux.

4.  Vider les résidus d’eau contenus dans la 

-

figure F en faisant attention à ne pas mouil-
ler la prise et le cordon d’alimentation (5) 
ou à ne pas faire entrer de l’eau à l’intérieur 
du conduit d’air (16).

5.  Verser dans la cuve (13) environ 250 ml d’eau 
et répéter 2 fois l’opération au point 4.

6.  Retirer avec un chiffon les éventuels rési-
dus restés dans la cuve (13) à l’aide d’un 
outil fin pour retirer le calcaire dans le ca-
nal d’alimentation eau (Fig. H), répéter les 

soigneusement.
7.  Dévisser le bouchon du réservoir d’eau (14), 

vider les résidus d’eau contenus dans le 
réservoir (2) puis le remplir complètement 
avec de l’eau potable froide du robinet.

8.  Rincer plusieurs fois et essuyer soigneuse-
ment.

9.  Verser environ 1 litre d’une solution, en par-
ties égales, d’eau et de vinaigre de vin blanc 
dans le réservoir d’eau (2).

10.  Visser de nouveau le bouchon du réservoir 
(14) et l’agiter pendant environ une mi-
nute, insérer à fond le conduit de vapeur 
(4) dans la cuve (13) en faisant attention 

-
rectement sur le cylindre présent à l’inté-

11.  Monter le réservoir d’eau (2) sur la base 

4 heures ou, mieux, une nuit.
12.  Répéter les opérations du point 2 au point 8.
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13.  Insérer à fond le conduit de vapeur (4) 

le groupe flottant (9) soit monté correcte-
ment sur le cylindre présent à l’intérieur 

14.  En cas de nouvelle utilisation de l’appareil, 
remplir complètement le réservoir (2) avec 
de l’eau potable froide du robinet et visser 
à fond le bouchon du réservoir (14), soule-
ver le réservoir avec la poignée prévue (15) 
et l’insérer en le maintenant en position 

essuyer soigneusement le couvercle (8) et 
le positionner sur le réservoir.

-
veau

16.  Si l’appareil n’est pas réutilisé, essuyer 
soigneusement l’intérieur du réservoir (2) 
avec un chiffon doux, visser le bouchon 
du réservoir d’eau (14) en le laissant très 
lâche afin de réduire la possibilité de for-
mation d’odeurs à l’intérieur du réservoir, 

17.  Rincer et essuyer soigneusement le cou-
vercle (8) et le positionner sur le réservoir.

18.  Placer l’appareil dans un lieu frais, propre 
et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil.

PROBLÈMES ET SOLUTIONS

PROBLÈME DÉTECTÉ SOLUTION

Si l’humidificateur ne fonctionne pas.

-
tation (5) est branchée correctement à la 

-
tion, laisser refroidir complètement l'appa-
reil et insérer de nouveau la prise dans le 
secteur.

correctement positionné dans la cuve (13).

Si l'appareil est très bruyant.

-

« NETTOYAGE ET ENTRETIEN » puis aérer 
le réservoir de l'eau (2) dans un lieu frais pen-
dant 24 heures avec le bouchon (14) ouvert.

La led (11) est rouge et clignote

-

l'appareil se soit refroidi complètement, 
insérer la prise du cordon d'alimentation 
(5) dans la prise de courant et rallumer 
l'appareil.

Si aucune des solutions susmentionnées ne résout le problème et/ou en cas de dysfonction-
nements différents de ceux décrits ci-dessus, apporter le dispositif au revendeur ou contac-
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est responsable du retour de l’appareil, à la 
fin de sa vie, aux structures de collecte ap-

plus au recyclage, au traitement et à l’élimi-
nation compatible avec l’environnement, 
contribue à éviter les effets négatifs possibles 
sur l’environnement et sur la santé, et favorise 
le recyclage des matériaux dont le produit 
est composé.  Pour de plus amples détails 
concernant les systèmes de collecte dispo-
nibles, s’adresser au service local de traite-

l’achat a été effectué.

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de 
conformité dans des conditions normales 
d’utilisation selon les indications prévues par la 
notice d’emploi.

de dommages dérivant d’un usage inappro-
prié, de l’usure ou d’événements accidentels.

contre les défauts de conformité, consulter 
les conditions prévues par les normes natio-
nales applicables, le cas échéant, dans le pays 
d’achat.

Fabricant: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 
-22070 Grandate (Como) - Italie 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Mod. 07503 Humi Ambient
Tension nominale d’alimentation :
220-240V ~ 50/60Hz

Classification de sécurité : Classe I

Capacité de nébulisation : environ 260±80 
mL/h 

nominale
Type d’appareil : fonctionnement continu
Bruit : ≤ 50 dB (A) 
Poids : 1,6 kg
Dimensions : 231x231x306mm
Conditions environnementales de stockage :
- 40 ÷ +70 °C 

Réf. 00008031000000

Déclaration de conformité CE

-
tielles et aux autres dispositions pertinentes 
définies par les directives 2014/30/UE (com-

(basse tension) et 2011/65/UE (RoHS). 
Une copie de la déclaration de conformité CE 

Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italie

Ce produit est conforme à la 
Directive 2012/19/UE.
Le symbole de la poubelle bar-

ce produit, à la fin de sa propre 
-

parément des autres déchets 

un centre de collecte sélective pour les appa-

le remettre au revendeur lors de l’achat d’un 
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  GEBRAUCHSANLEITUNG

Lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch der Ware sorg-
fältig, und bewahren Sie sie für spätere Rückfragen auf.

SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG!
Zum Schutz der Sicherheit von Kindern sieht die 
europäische Norm EN 60335-1:2012 vor, dass 
dieses Gerät nur von Kindern benutzt werden 
darf, die älter sind als 8 Jahre, und nur unter Auf-
sicht eines Erwachsenen. Gemäß den Auflagen 
der geltenden Richtlinie führt Artsana S.p.A. im 
Folgenden die von dieser Norm vorgesehenen 
Sicherheitshinweise auf:

-
den, außer sie sind älter als 8 Jahre, werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsich-
tigt und entsprechend zur Verwendung des Geräts 
angeleitet und haben die damit verbundenen Risiken 
verstanden.

nicht von Kindern durchgeführt werden, außer sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt und entsprechend zur Verwen-
dung des Geräts angeleitet und haben die damit ver-
bundenen Risiken verstanden.

Aufgrund der Eigenschaften dieser Kategorie 
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von Produkten (Warmnebel-Luftbefeuchter) 
empfiehlt Artsana S.p.A. jedoch, dass Kinder al-
ler Altersstufen das Produkt nicht verwenden 
oder betätigen, auch nicht unter Aufsicht eines 
Erwachsenen.

mit eingeschränkten physischen oder geistigen Fähig-
keiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse geeig-
net, wenn diese nicht von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person zur korrekten Verwendung des 
Geräts angeleitet wurden und die damit verbundenen 
Risiken verstanden haben.

 WARNUNG! Das Produkt ist kein Spielzeug. Das 
Gerät, seine Bestandteile und das Netzkabel (5) außer 
Reichweite von Kindern halten. Der Dampf und das ko-
chende Wasser können zu Verbrennungen führen.

müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

 Während dem Betrieb des Geräts ist auf-
grund der Anwesenheit und ggf. der Ausströmung 
von heißem Wasser oder Dampf immer höchste Auf-
merksamkeit und Vorsicht geboten. Dies gilt auch 
nachdem das Gerät ausgeschaltet wurde, solange es 
nicht vollständig abgekühlt ist. 

 Der Benutzer dieses Geräts muss sich 
stets der Tatsache bewusst sein, dass eine hohe Luft-
feuchtigkeit das Wachstum biologischer Organismen 
in der Umgebung begünstigen könnte.

-
chen beim Dampf-Austrittsstutzen (3) durch das Kon-
denswasser des Dampfes feucht und/oder nass werden. 
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-
hänge oder Tischtücher dürfen nicht nass und/oder 
feucht werden

nicht feucht oder nass werden. Bei Vorhandensein 
von Feuchtigkeit muss der Dampfaustritt des Luftbe-
feuchters reduziert werden, indem der Einstellknopf 
(10) nach links gedreht wird. Kann der Dampfaustritt 
des Luftbefeuchters nicht genug reduziert werden, ist 
der Luft-Befeuchter intermittierend zu verwenden.

gebraucht wird.
 WARNUNG! Bevor das Geräts angehoben, 

verschoben, geneigt, gereinigt oder gewartet wird 
und/oder der Wasserkanister (2) entfernt/gefüllt wird, 
muss das Gerät ausgeschaltet und der Stecker des 

abwarten, bis das Gerät und das darin enthaltene 
Wasser vollständig abgekühlt sind. 

Betriebszyklus sorgfältig gereinigt und getrocknet 
werden.

bestimmt. Jede andere Verwendung ist als unsachge-
mäß anzusehen und somit gefährlich.

-
den, die auf eine unangemessene, fehlerhafte oder 
unvernünftige Anwendung des Geräts zurückzufüh-
ren sind.

-
men haben, versichern Sie sich, dass es unversehrt 
ist und keine sichtbaren Schäden aufweist. Im Zwei-
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felsfall benutzen Sie das Gerät nicht und wenden Sie 
sich an fachkundige Techniker, an die Verkaufsstelle 
oder an ein vom Hersteller autorisiertes Kunden-
dienstzentrum.

-
tons usw.) müssen außer Reichweite von Kindern auf-
bewahrt werden.

die Angaben auf dem Typenschild Ihrem Stromnetz 
entsprechen. Das Typenschild ist am Boden des Ge-
räts angebracht. 

-
ne leicht erreichbare Steckdose.

Netzkabels (5) von der Steckdose abgezogen werden. 
 Ziehen Sie nicht am Netzkabel (5) oder 

am Gerät selbst, um den Stecker aus der Steckdose 
herauszuziehen.

gedacht und darf daher nicht Sonne, Regen und an-
deren Witterungseinflüssen ausgesetzt werden.

 WARNUNG! Stellen Sie dieses Gerät nur auf 
ebene und stabile Flächen, die für Kinder nicht er-
reichbar sind und sich nicht in der Nähe von Wiegen 
oder Kinderbetten befinden, da das darin enthaltene 
Wasser während des Gebrauchs kochend heiß wird 
und ein versehentliches Umkippen des Geräts ernst-
hafte Verbrennungen verursachen könnte! Stets äu-
ßerst vorsichtig vorgehen!

-
me-, feuchtigkeits- und dampfempfindlichen Mate-
rialien, Ausrüstungen und Oberflächen. Sie könnten 
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beschädigt werden. 

Nähe von heißen Oberflächen, Gasherden, Heizplat-
ten, Wasser, Dampf und Oberflächen, die in Reichwei-
te von Kindern sind.

Vorhänge, Wände, Haushaltsgeräten oder andere Ge-
genstände.

 Geben Sie nicht mehr als 2-3 Tropfen von 
Duftstoff oder ätherischen Ölen in den Duftstoffbehäl-
ter (1). Achten Sie immer gut darauf, dass der Duftstoff-
behälter (1) nicht überfüllt wird, damit die Flüssigkeiten 
nicht mit den äußeren Oberflächen des Geräts (Was-
serkanister und Technikunterbau) in Berührung kom-
men und diese unwiderruflich beschädigen.

 Geben Sie niemals Salze, Essen-
zen, ätherische Öle oder andere Stoffe über den 
Dampf-Austrittsstutzen (3) in das Gerät, oder di-
rekt in den Wasserkanister (2) oder in den Behäl-
ter (13): das Gerät würde unwiderruflich beschä-
digt werden und das siedende Wasser könnte 
überlaufen und zu Verbrennungen führen.

 Geben Sie niemals Essenzen, ätherische 
Öle oder andere Stoffe in den Duftstoffbehälter (1), 
wenn das Gerät eingeschaltet oder noch warm oder 
an das Stromnetz angeschlossen ist. Seien Sie daher 
immer sehr vorsichtig und aufmerksam. 

 WARNUNG! Der Dampf wird erst einige Minu-
ten nach Einschalten des Geräts herausströmen und 
könnte je nach Umgebungstemperatur unsichtbar 
sein, achten Sie daher gut darauf, dass das Gesicht 
und die Hände den Dampf-Austrittsstutzen (3) nicht 
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berühren und sich ihm nicht nähern, die Tempera-
tur des ausströmenden Dampfes könnte nämlich zu 
schweren Verbrennungen führen.

 WARNUNG! Wenn das Gerät in Betrieb ist, den 
Dampf-Austrittsstutzen (3) nicht manipulieren oder 
entfernen und stets äußerst vorsichtig vorgehen. 

 WARNUNG! Gleich nach dem Abschalten des 
Geräts kann es sein, dass das im Heizbehälter (13) 
verbliebene Wasser noch einige Minuten lang kocht. 
Stets mit größter Vorsicht vorgehen. Die hohe Tempe-
ratur des im Gerät enthaltenen Wassers kann ernst-
hafte Verbrennungen verursachen. Das Gerät immer 
ausschalten, den Stecker aus der Steckdose ziehen 
und abwarten, dass das Gerät vollständig abgekühlt 
ist, bevor Eingriffe ausgeführt werden.

 WARNUNG! Bevor man jegliche Arbeit ausführt, 
bei der man mit der Oberfläche des Heizbehälters (12) 
in Berührung kommt bzw. bevor man das Gerät reinigt 
oder trocknet sicherstellen, dass der Netzstecker aus 
der Steckdose abgezogen ist und stets abwarten, bis 
das Gerät vollständig abgekühlt ist.

Die Oberfläche der Heizplatte (12) des 
Behälters (13) und die Dampfleitung (4) erreichen 
sehr hohe Temperaturen und dürfen daher nicht be-
rührt werden, solange das Gerät nicht ausgeschal-
tet und vollständig abgekühlt ist, denn sie könnten 
ernsthafte Verbrennungen verursachen. Stets äußerst 
vorsichtig vorgehen. 

 Falls der Schutzthermostat auslöst, den 
Stecker des Netzkabels (5) von der Steckdose ab-
ziehen, das Gerät vollständig abkühlen lassen und 
nicht wieder einschalten, sondern auf den Abschnitt 
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“PROBLEME UND ABHILFEN” Bezug nehmen.
 Zum Auffüllen des Kanisters, Reinigen 

und Entkalken des Geräts wird auf den Abschnitt “REI-
NIGUNG UND WARTUNG” des vorliegenden Hand-
buchs verwiesen.

 Um den Wasserkanister (2) korrekt vom 
Technikunterbau (6) abzunehmen und ein versehent-
liches Umkippen zu vermeiden (dieser Eingriff darf 
nur nach Abziehen des Steckers vom Netzkabel, bei 
ausgeschaltetem und vollständig abgekühltem Gerät 
erfolgen), muss der Dampf-Austrittsstutzen (3) ent-
fernt werden und der Wasserkanister mit dem hierzu 
vorgesehenen Griff (15) senkrecht aus der Dampflei-
tung (4) herausgehoben werden (siehe Abb. D).

 Um während den Reinigungsarbeiten 
versehentliche Wasserinfiltrationen ins Innere des 
Technikunterbaus (6) zu vermeiden, muss das im Be-
hälter (13) enthaltene Wasser entleert werden, indem 
der Technikunterbau (6) nur in der Richtung der beiden 
Pfeilen (a) am Behälter (13) geneigt wird (siehe Abb. F).

 Das Gerät, den Wasserkanister (2) oder 
andere Teile des Geräts nicht bewegen, anheben 
oder neigen und keine Reinigungsarbeiten ausfüh-
ren, solange der Luftbefeuchter noch in Betrieb, an 
das Stromnetz angeschlossen oder warm ist. Die Was-
sertemperatur und sämtliche Innenteile können zu 
schweren Verbrennungen führen. Solange das Gerät 
in Betrieb ist, dürfen die Dampfleitung (4) und/oder 
der Wasserkanister (2) auf keinen Fall entfernt werden. 
Seien Sie immer sehr vorsichtig.

 Füllen Sie den Wasserkanister (2) aus-
schließlich mit kaltem Trinkwasser auf, ohne sonstige 
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Stoffe hinzuzugeben.
 Den Filter der Belüftungsstutzen (7) 

unter dem Gerät nicht mit Tüchern oder sonstigen 
Gegenständen verdecken. Dies könnte zu einer 
Überhitzung des inneren Stromkreises oder des aus-
strömenden Dampfes führen. 

verstaubt oder verstopft ist. Wenn nötig, reinigen Sie 
den Filter laut Anweisungen im Abschnitt  “REINI-
GUNG UND WARTUNG.

Steckdose stecken, wenn das Gerät nicht in Betrieb 
und/oder unbewacht ist. Überdies dürfen das Gerät 
und das Netzkabel während dem Betrieb nicht in der 

Netzkabel (5) beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem technischen Kundendienstzentrum oder von 

gelieferten Originalersatzteil ersetzt werden, um Ge-
fährdungssituationen zu vermeiden.

darin enthaltene Wasser aus und reinigen und trock-
nen Sie das Gerät sorgfältig.

(5) nicht unter Teppichen oder in der Nähe von Heiz-
strahlern, Öfen oder Heizkörpern verlegt werden.

-
ge Flüssigkeiten und halten Sie es nie unter fließen-
des Wasser. Berühren Sie das Gerät niemals mit nas-
sen oder feuchten Händen und verwenden Sie es 
niemals mit nackten oder nassen Füßen.
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indem Sie den Hebel des Hauptschalters der Stroman-
lage Ihrer Wohnung nach unten drücken und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Ge-
rät berühren. Benutzen Sie daraufhin das Gerät nicht 
mehr, sondern wenden Sie sich ausschließlich an den 
Hersteller oder an ein von ihm autorisiertes Kunden-
dienstzentrum bzw. an fachkundige Techniker. 

 Das Gerät darf auf keinen Fall ohne 
Wasser im Wasserkanister (2), ohne Dampfleitung (4), 
ohne Dampf-Austrittsstutzen (3) oder ohne Wasser 
im Behälter (13) betrieben werden.

für einen Erwachsenen leicht zugänglich ist.

unsachgemäße, falsche und unangemessene Ver-
wendung verursacht werden. 

-
ten verwenden, die nicht vom Hersteller vorgesehen 
oder geliefert sind.

Hersteller oder von einem durch ihn autorisierten 
Kundendienstzentrum oder von fachkundigen Tech-
nikern durchgeführt werden.

WARNUNG! 
-  Beim Gebrauch von Elektrogeräten müssen einige 

grundlegende Regeln beachtet werden: 
-  Das Gerät während des Betriebs oder wenn es noch 

warm ist niemals bedecken. 
-  Das Gerät nicht unnütz eingeschaltet lassen, da es 
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-  Das Gerät auf einer festen, ebenen und stabilen Flä-
che, fern von hitze-, dampf- oder feuchtigkeitsemp-
findlichen Geräten oder Materialien aufstellen.

-  Das Gerät niemals auf oder in der Nähe von heißen 
Flächen, Gasherden oder Heizplatten bzw. auf wär-
me-, wasser- oder feuchtigkeitsempfindlichen Flä-
chen oder in Reichweite von Kindern aufstellen.

-  Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Hausinneren 
gedacht und darf daher nicht Sonne, Regen und an-
deren Witterungseinflüssen ausgesetzt werden.

-  Der Gerätebetrieb mit einem externen Timer oder ei-
ner separaten Fernbedienung ist untersagt.

-  Die Komponenten dieses Geräts sind nicht vom Käu-
fer reparierbar oder wiederverwendbar. Im Schadens-
fall und/oder bei Betriebsstörungen das Gerät aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Versuchen Sie nicht, selbst Hand anzulegen, sondern 
wenden Sie sich ausschließlich an einen Fachmann, 
Ihren Händler oder ein vom Hersteller autorisiertes 
Kundendienstzentrum.

-  Dieses Gerät kann ausschließlich mit speziellen Werk-
zeugen geöffnet werden.

-  Bei längerem Nichtgebrauch muss das Gerät wie 
im Abschnitt “REINIGUNG UND WARTUNG” be-
schrieben verstaut werden

-  Falls das Gerät nicht mehr verwendet werden soll 
wird empfohlen, den Stecker abzuziehen und das Ge-
rät anschließend durch Durchtrennen des Netzkabels 
funktionsunfähig zu machen.

-   Den Luftbefeuchter nicht in Räume mit extremen 
Temperaturen stellen.

-  Keine Adapter für Stecker, Mehrfachsteckdosen und/
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oder Verlängerungskabel verwenden. Falls erforder-
lich ausschließlich Einfach- oder Mehrfachadapter 
und Verlängerungskabel verwenden, die mit den 
geltenden Sicherheitsvorschriften übereinstimmen. 
Darauf achten, dass die an Adapter und/oder Verlän-
gerungskabel angegebenen Leistungswerte nicht 
überschritten werden.

-  Dieses Produkt gehört nicht in den normalen Haus-
müll, sondern muss, da es sich um ein elektrisches/
elektronisches Gerät (RAEE) handelt, getrennt ent-
sorgt werden, wie von den geltenden Gesetzen und 
EG-Richtlinien vorgeschrieben.

-  Die Produkteigenschaften können vom Hersteller 
ohne Vorankündigung geändert werden.

-  Die Reproduktion, Übermittlung, das Kopieren sowie 
Übersetzen in eine andere Sprache, auch in Auszü-
gen, dieser Bedienungsanleitung in jeder beliebigen 
Form ist ohne die vorherige schriftliche Genehmi-
gung durch den Hersteller strengstens untersagt.

-  Wenn der Luftbefeuchter vom Käufer verkauft oder 
Dritten weitergegeben wird, müssen diese durch Le-
sen der Gebrauchsanleitung und insbesondere der 
darin enthaltenen Sicherheitshinweise, die immer bei 
dem Gerät bleiben müssen, die Anweisungen zum si-
cheren Umgang mit dem Gerät erhalten und die mit 
dem Gerät verbundenen Gefahren verstanden haben.

-
halts dieser Gebrauchsanleitung haben, wenden 
Sie sich bitte an den Hersteller, Ihren Händler oder 
an Artsana S.p.A.

www.chicco.com. 
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SYMBOL-BESCHREIBUNG

Gerät in Übereinstimmung mit den wesentlichen Anforderungen der anwendbaren 
EG-Richtlinien

WARNUNG!

Wechselstrom

WARNUNG! Kochend heißer Dampf

Gebrauchsanleitung lesen

Warnung! Heiße Oberfläche!

Gebrauchsanleitung

On (I)/Standby-Modus 

Nur für den Hausgebrauch

Das Gerät oder seine Bestandteile dürfen nicht mit dem Hausmüll, sondern müssen 
getrennt entsorgt werden, mit Bezug auf die in den einzelnen Ländern geltenden Ge-
setzesvorschriften.
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 Warmnebel-Luftbefeuchter 

Humi Ambient
 WARNUNG!

Die Sicherheitshinweise am Anfang des 
Handbuchs lesen.

Humi Ambient ist der neue Warmnebel-Luft-
befeuchter von Chicco mit kompaktem und 
harmonischem Design, der Tag für Tag das 
Wohlbefinden und eine gesunde Umgebung 
für die ganze Familie gewährleistet Durch 
den Dampf wird in geheizten oder gekühl-
ten Räumen das richtige Feuchtigkeitsni-
veau wiederhergestellt, indem der Bildung 
von Trockenluft vorgebeugt wird. Ein korrekt 
befeuchteter Raum erleichtert die Erhaltung 
der natürlichen Schutzfunktionen der Nasen-
schleimhaut und der Membranen der Atem-
wege, wobei einen besseren Schutz gegen 
Bakterien und verschmutzenden Partikel ge-
währleistet wird. 

INHALT
Luftbefeuchter
Gebrauchsanleitung

GERÄTEBESTANDTEILE (ABB. A) 
1. Duftstoffbehälter
2. Wasserkanister
3. Dampf-Austrittsstutzen 
4. Dampfleitung
5. Netzkabel mit Stecker
6. Technikunterbau
7. Filter Belüftungsstutzen
8. Deckel 
9. Magnetbausatz (nicht abnehmbar)
10.  Taste für Start / Standby
  und zur Regulierung der Dampfstärke
11. LED 
12. Heizplatte
13. Behälter
14. Deckel
15. Kanistergriff
16. Luftleitung
17. Halter Dampfleitung

GEBRAUCHSANLEITUNG
Vorab-Maßnahmen

unversehrt ist und dass der Stecker des Netz-
kabels (5) von der Steckdose getrennt ist.

(2) ab.

er senkrecht mit dem hierzu vorgesehenen 
Griff (15) herausgehoben wird.

Füllen Sie den Wasserkanister (2) mit saube-
rem Leitungswasser [nicht allzu kalt oder bei 
Raumtemperatur]. (Abb. C) Überprüfen Sie, 
dass die Dampfleitung (4) korrekt im Behäl-
ter (13) positioniert ist. Schrauben Sie den 
Deckel des Kanisters (14) gut zu und setzen 
Sie den Wasserkanister erneut auf den Be-
hälter auf.

von ätherischen Ölen oder Essenzen in 
den Duftstoffbehälter (1) (Abb. B). Achten 
Sie darauf, dass das ätherische Öl oder der 
Duftstoff nicht mit den äußeren Oberflächen 
des Wasserkanisters (2) in Berührung kommt 
oder über den Dampf-Austrittsstutzen (3) ins 
Innere des Geräts sickert: das Gerät und der 
Wasserkanister (2) könnten unwiderruflich 
beschädigt werden. 

-
gen im Abschnitt SICHERHEITSHINWEISE 
des vorliegenden Handbuchs.

MODUS ON / STANDBY 

für Erwachsene leicht erreichbare Steckdose.
 Wenn der Luftbefeuchter an das Stromnetz 
angeschlossen ist, gibt das Gerät ein Warnsig-
nal (Piepton) ab und die LED (11) leuchtet ca. 
2 Sekunden lang grün auf, danach leuchtet sie 
rot und das Gerät bleibt im Standby-Modus.

-
dus ist, leuchtet die LED fest in der Farbe 

sowie die Regulierung der Dampfstärke sind 
nicht aktiviert. 

im Wasserkanister (2) ist, schaltet sich der 
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Luftbefeuchter im Modus "niedrige Dampf-
stärke" ein, sobald die Taste (10) für mehr 
als 2 Sekunden gedrückt wird, leuchtet die 
LED (11) grün und das Wasser im Behälter 
(13) wird aufgeheizt. Indem die Taste (10) im 
Uhrzeigersinn gedreht wird, wird der Modus 
"hohe Dampfstärke" aktiviert und die grüne 
LED leuchtet intensiver.

zurückzukehren, muss die Taste (10) im Ge-
genuhrzeigersinn gedreht werden.

die Taste (10) mindestens 2 Sekunden lang 
gedrückt werden, um die Standby-Funktion 
zu aktivieren.

-
cker des Netzkabels von der Steckdose ge-
trennt werden.

SCHUTZFUNKTION KEIN WASSER 

(13) kein Wasser vorhanden ist, kehrt der Be-
feuchter beim Einschalten des Geräts in den 
Standby-Modus zurück und der Summer 
gibt einen Piepton ab. Um das Gerät erneut 
einzuschalten, muss der Stecker des Netzka-
bels von der Steckdose abgezogen und der 
Wasserkanister erneut gefüllt werden, laut 
Anweisungen im Abschnitt “ VORBEREI-
TUNGSMASSNAHMEN.

Wasser im Wasserkanister (2) und im Behälter 
(13) vorhanden ist, unterbricht der Luftbe-
feuchter den Heizvorgang und kehrt in den 
Standby-Modus zurück, der Summer gibt ei-
nen Piepton ab und das Gebläse bleibt noch 
ca. 30 Sekunden lang eingeschaltet. 

der Stecker des Netzkabels von der Steck-
dose abgezogen und der Wasserkanister 

muss vollständig abkühlen. Nun kann der 
Wasserkanister laut Anweisungen im Ab-
schnitt “VORBEREITUNGSMASSNAH-
MEN” erneut gefüllt werden.

SCHUTZTHERMOSTAT 
 Falls der Schutzthermostat auslöst, kehrt der 

Luftbefeuchter in den Standby-Modus zu-
rück, der Summer gibt einen Piepton ab, die 
LED (11) bleibt eingeschaltet und leuchtet 
intermittierend in Rot auf und die Funktionen 
zum Einschalten/Regulieren der Dampfstärke 
der Taste (10) bleiben deaktiviert. 

den Stecker des Netzkabels (5) von der 
Steckdose abziehen, das Gerät vollstän-
dig abkühlen lassen und nicht wieder 
einschalten, sondern auf den Abschnitt 
“PROBLEME UND ABHILFEN” BEZUG 
NEHMEN.

SCHUTZMODUS GEBLÄSESTOPP

blockiert, kehrt der Luftbefeuchter in den 
Standby-Modus zurück, der Summer gibt 
im Sekundentakt einen Warnpiepton ab, die 
LED (11) leuchtet rot und die Funktionen der 
Taste zum Einschalten und Regulieren (10) 
sind deaktiviert Die Signalisierung läuft so 
lange, bis der Stecker des Netzkabels (5) von 
der Steckdose abgezogen wird. Der Luftbe-
feuchter darf nicht mehr benutzt werden. 
Für eine etwaige Reparatur wenden Sie sich 
bitte an Artsana, an fachkundige Techniker 
oder an ein Kundendienstzentrum. 

REINIGUNG UND WARTUNG
HINWEIS

 Bevor die im vorliegenden Ab-
schnitt angezeigten Reinigungs- und War-
tungsarbeiten durchgeführt werden, muss 
der Luftbefeuchter ausgeschaltet und der 
Stecker des Netzkabels (5) von der Steckdo-
se abgezogen werden und das Gerät muss 
vollständig abkühlen.

-
chen Lappen sanft abwischen. Keine abrasi-
ven Reinigungsmittel, Alkohol, Lösungsmit-
tel oder ähnliche Produkte verwenden, die 
die Oberflächen des Geräts unwiderruflich 
beschädigen könnten.

die Reinigung keine chemische oder abrasive 
Produkte verwenden.
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(7) reinigen, ihn aus seinem Sitz entfernen 
und den Staub auf der Oberfläche mit ei-
nem weichem Pinsel entfernen. Den Filter 
vor der Sonne geschützt unter kaltem lau-
fendem Wasser abspülen und erneut in sei-
nen Sitz einfügen. 

nicht in der Geschirrspülmaschine gewa-
schen werden.

REINIGUNG VON KANISTER (2), DAMPF-
LEITUNG (4), BEHÄLTER (13) UND HEIZ-
PLATTE (12)

-
räts können sich aufgrund der im Wasser 
aufgelösten Mineralstoffen Verkrustungen 
bilden, die von den Kalkablagerungen in der 
Dampfleitung (4), im Behälter (13) und auf der 
Heizplatte (12) herrühren.

Wasserhärte und Gebrauchshäufigkeit des 
Geräts in kurzer oder etwas längerer Zeit. 
Je härter das Wasser und je öfter das Geräts 
benutzt wird, desto schneller bilden sich Ab-
lagerungen/Verkrustungen, die die Leistun-
gen der Vorrichtung einschränken, die Ge-
räuschemission erhöhen und den normalen 
Betrieb des Geräts behindern. Wir empfeh-
len daher mindestens einmal wöchentlich 
wie folgt zu reinigen und zu entkalken:

 Bevor jegliche Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten des Geräts durchgeführt 
werden ist sicherzustellen, dass der Stecker 
des Netzkabels (5) von der Steckdose abge-
zogen wurde und dass das Gerät und seine 
Bestandteile vollständig abgekühlt sind. 

während den nachstehend beschriebenen 
Vorgängen ausströmen könnte), müssen 
die beschriebenen Vorgänge immer auf ge-
eigneten, nicht wasser- und feuchtigskeits-
empfindlichen Oberflächen durchgeführt 
werden. 

1.  Nehmen Sie den Deckel (8) vom Wasser-
kanister (2) ab. WARNUNG: Während 
dem Betrieb des Luftbefeuchters bildet 
sich Kondenswasser im Deckel (8), daher 

könnten beim Abnehmen Kondenswasser-
rinnsäle ausströmen und die umliegenden 
Oberflächen des Geräts nass machen. 

2.  Entfernen Sie den Wasserkanister (2), indem 
Sie ihn senkrecht mit dem hierzu vorgese-
henen Griff (15) herausheben. (Abb. D)

3.  Den Halter der Dampfleitung (17) (Abb. E) 
sorgfältig anheben, abspülen und die Kalk-
reste mit einem Tuch entfernen, wobei ggf. 
auch ein Werkzeug benutzt wird. Abspülen 
und mit einem weichen Tuch trocknen.

4.  Die Wasserreste im Behälter (13) ableeren, 
indem der Technikunterbau in der Richtung 
der Pfeile (a) laut Abbildung F geneigt wird, 
dabei darauf achten, dass der Stecker und 
das Netzkabel (5) nicht nass werden und 
dass kein Wasser in die Luftleitung (16) fließt.

5.  Ca. 250 ml Wasser in den Behälter (13) ge-
ben und den Vorgang von Punkt 4 zweimal 
wiederholen.

6.  Etwaige Reste im Behälter (13) mit einem 
Tuch entfernen, dazu ein dünnes Werkzeug 
zum Entfernen des Kalks im Wasserkanal 
benutzen (Abb. H). Die Vorgänge von Punkt 
5 wiederholen und sorgsam trocknen.

7.  Den Deckel des Wasserkanisters (14) ab-
schrauben, die Wasserreste im Wasserka-
nister (2) ableeren und den Kanister mit 
kaltem Leitungswasser auffüllen.

8.  Ein paar Mal abspülen und sorgsam ab-
trocknen.

9.  Ca. 1 Liter einer Lösung aus gleichen Teilen 
von Wasser und Weißweinessig in den Was-
serkanister (2) geben.

10.  Den Deckel des Kanisters (14) erneut 
anschrauben und den Kanister ca. eine 
Minute lang schütteln, die Dampfleitung 
(4) in den Behälter (13) einsetzen, dabei 
darauf achten, dass die Schwimmerein-
heit (9) korrekt auf den Zylinder im Innern 
des Technikunterbaus (6) aufgesetzt wird. 
(Abb. G). 

11.  Den Wasserkanister (2) auf den Techni-
kunterbau (6) aufsetzen und mindestens 
4 Stunden, idealerweise eine Nacht lang 
ruhen lassen.

12.  Die Vorgänge von Punkt 2 bis Punkt 8 wie-
derholen.
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13.  Die Dampfleitung (4) in den Behälter (13) 
einsetzen, dabei darauf achten, dass die 
Schwimmereinheit (9) korrekt auf den Zy-
linder im Innern des Technikunterbaus (6) 
aufgesetzt wird.

14.  Soll das Gerät erneut benutzt werden, muss 
der Kanister (2) mit kaltem Leitungswasser 
aufgefüllt und der Deckel des Kanisters (14) 

dem hierzu vorgesehenen Griff (15) anhe-
ben und senkrecht auf den Technikunter-
bau (6) aufsetzen, den Deckel (8) abspülen, 
sorgsam trocknen und auf den Kanister 
aufsetzen.

15.  Das Gerät ist wieder betriebsbereit.
16.  Soll das Gerät nicht wieder benutzt wer-

den, muss die Innenseite des Kanisters (2) 
mit einem weichen Tuch getrocknet und 
der Deckel des Wasserkanisters (14) locker 
angeschraubt werden, um Gerüche zu 

-
kunterbau (6) positionieren.

17.  Den Deckel (8) sorgsam abspülen und 
trocknen und auf dem Kanister positio-
nieren.

18.  Das Gerät an einem kühlen, sauberen und vor 
Sonnenlicht geschützten Ort aufbewahren.

PROBLEME UND ABHILFEN

ERMITTELTES PROBLEM ABHILFE

Der Luftbefeuchter funktioniert nicht.

(5) in die Steckdose gesteckt ist.
-

anlage anliegt. 
-

tet ist. 

Gerät vollständig abkühlen lassen und den 
Stecker erneut in die Steckdose einstecken.

-
rekt im Behälter (13) positioniert ist.

Das Gerät ist sehr laut.

-
schnitt “REINIGUNG UND WARTUNG” 
ausführen und den Wasserkanister (2) bei 
geöffnetem Deckel (14) 24 Stunden lang an 
einem kühlen Ort auslüften lassen.

Die LED (11) leuchtet rot und blinkt.

Steckdose abziehen, abwarten, bis das Ge-
rät vollständig abgekühlt ist, den Stecker 
des Netzkabels (5) erneut in die Steckdose 
einstecken und das Gerät wieder einschal-
ten.

Falls keine der oben angeführten Abhilfen das Problem zu lösen vermag und/oder bei Funk-
tionsstörungen, die von den oben beschriebenen abweichen, muss das gerät dem Händler 
gebracht oder Artsana S.p.A. oder ein Kundendienstzentrum kontaktiert werden.
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lich für die ordnungsgemäße Entsorgung 
des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur 
bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten 
Sammelstelle ist es möglich das Produkt so 
zu verarbeiten, zu recyceln und umweltge-
recht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe 
und Materialien wieder verwendet werden 
können und andererseits negative Folgen 
für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen 
werden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei 
ihrem örtlichen Amt für Abfallentsorgung 
oder bei Ihrem Händler.

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, 
die trotz normaler Gebrauchsbedingungen 
(gemäß den Vorgaben der Gebrauchsanlei-
tung) auftreten.
Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem 
Gebrauch, Abnutzung oder bei persönlichen 
Unglücksfällen.
Bezüglich der Garantiedauer für Konformi-
tätsfehler verweisen wir auf die nationalen 
Rechtsvorschriften des Kauflandes.

Costruttore: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 
1 -22070 Grandate (Como) - Italy 

Made in China.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Mod. 07503 Humi Ambient
Nennspannung:
220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 250W
Sicherheitsklasse: Klasse I
Fassungsvermögen des Wasserkanisters: ca. 3,5 l
Zerstäuberleistung ca. 260±80 ml/h 
Autonomie: ca. 8 Stunden bei 230V Nennspannung
Gerätetyp: Dauerbetrieb
Geräuschpegel: ≤ 50 dBA 
Gewicht: 1.6
Größe: 231x231x306mm mm
Einlagerungsbedingungen: - 40 ÷ +70 °C 
Relative Feuchtigkeit: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

EG-Konformitätserklärung
Dieses Gerät der Marke Chicco Mod. 07503 
entspricht den grundlegenden Anforde-
rungen und den sonstigen einschlägigen 
Bestimmungen, die von den EG-Richtlinien 
2014/30/EG (elektromagnetische Verträg-
lichkeit), 2014/35/EG (Niederspannung) und 
2011/65/EU (RoHS) festgelegt sind. 
Eine Kopie der EG-Konformitätserklärung 
kann beim Hersteller angefordert werden: 
Artsana S.p.A, Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Dieses Produkt entspricht 
der Richtlinie 2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfall-
tonne, die auf diesem Gerät 
abgebildet ist, bedeutet, dass 
dieses Produkt nach dem Ende 
seiner Betriebszeit getrennt 

von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. 
Entweder sollte es an einer Sammelstelle für 
elektrische und elektronische Altgeräte abge-
geben werden oder, bei Kauf eines neuen Ge-
räts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. 
Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwort-
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  INSTRUCCIONES DE USO

Antes del uso, lea atentamente las instrucciones y ad-
-

velo para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

 ¡ADVERTENCIA!
La Norma Europea EN 60335-1:2012 contempla, 
en resguardo de la seguridad de los niños, que 
este aparato pueda ser utilizado por niños ma-
yores de 8 años bajo la supervisión de un adulto. 
Artsana S.p.A., cumpliendo con lo previsto por la 
normativa vigente, expone a continuación la ad-
vertencia que recoge dicha norma:

-
pervisión y sean debidamente instruidos acerca del 
uso correcto del aparato por una persona responsa-

-

la supervisión y sean debidamente instruidos acerca 
del uso correcto del aparato por una persona respon-

Sin embargo, debido a las características de esta 
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categoría de productos, Artsana S.p.A. recomien-
da que los niños, sin importar su edad, no utilicen 
ni entren en contacto con el producto, inclusive 
bajo la supervisión de un adulto.

hayan sido debidamente instruidas acerca del uso 
correcto del aparato por una persona responsable 

-

 ADVERTENCIA Este producto no es un jugue-
te. Mantenga el aparato, todas sus partes/componen-
tes y el cable de alimentación (5), fuera del alcance de 

-

-

del usuario debido a la posible salida de agua y vapor 
caliente. Inclusive después de haberlo apagado y hasta 

 El usuario de este aparato debe sa-

desarrollo de organismos biológicos en el ambiente.
-
-

drían estar húmedas y/o mojadas a causa de la con-
densación del vapor. 
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humedezcan

moje o humedezca. En presencia de humedad, re-
duzca el flujo de salida de vapor del humidificador gi-

el flujo de salida de vapor del humidificador no puede 
reducirse lo suficiente, utilice el humidificador de ma-
nera intermitente.

 ADVERTENCIA Antes de levantar, mover, in-
clinar, efectuar operaciones de limpieza o manteni-

el depósito de agua (2), apague siempre el aparato, 
desconecte el enchufe del cable de alimentación (5) 

-
te cada vez antes de usarse y al terminar el ciclo de 
funcionamiento.

-
-
-

-
to o irracional del aparato.

aparato. Contacte con personal técnico competente, 
con el revendedor o con un centro de asistencia au-
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torizado por el fabricante.
-

-

datos de la placa de alimentación corresponden con 
los de la red de distribución eléctrica. La placa de da-

adulto.
-

ble de alimentación (5) de la toma de corriente. 
 Nunca estire del cable de alimen-

tación (5) ni arrastre el aparato para desconectar el 
en- chufe de la toma de corriente.

no debe exponerse al sol, a la lluvia ni a otros agentes 
atmosféricos.

 ADVERTENCIA
únicamente sobre superficies planas y estables a las 

-
tiene se calienta y un derrame accidental del apara-

superficies delicadas sensibles al calor, a la humedad 

-
lientes, hornillas de gas, placas eléctricas, agua, vapor 
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paredes, electrodomésticos u otros objetos.
 No vierta en el contenedor de esen-

cias (1) mas de 2 - 3 gotas de esencia o de aceite bal-

superficies externas del aparato (depósito de agua y 

 Nunca vierta sales, esencias, 
aceites balsámicos u otras sustancias dentro del 
aparato a través de la boca de salida del vapor 
(3), directamente en el depósito de agua (2) o en 
el recipiente (13), ya que dañarían el aparato de 
manera irreparable; además, el agua caliente 
podría derramarse y ocasionar quemaduras. 

 Nunca introduzca/vierta esencias, 
-

aún caliente o conectado a la red eléctrica. Preste 
siempre mucha atención. 

 ADVERTENCIA
a salir solo después de algunos minutos desde el en-
cendido del aparato y en base a la temperatura am-

preste la mayor atención para no tocar ni acercar la 

la temperatura de la boca y la temperatura del vapor 

 ADVERTENCIA
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-
lida del vapor (3) y preste siempre la mayor atención. 

 ADVERTENCIA Inmediatamente después de 
-

cipiente (13) podría seguir hirviendo durante algunos 
 

la temperatura del agua contenida en el aparato es 

Apague siempre el aparato, desconecte el enchufe de 

haya enfriado completamente antes de tocarlo. 
 ADVERTENCIA Antes de llevar a cabo cual-

la placa calentadora (12) y/o de efectuar operaciones 
-

aparato se haya enfriado completamente.
Las superficies de la placa calenta-

dora (12), del recipiente (13) y del conducto del vapor 
(4) alcanzan temperaturas elevadas, por lo tanto, no 

 En caso de intervención del ter-
mostato de protección, desconecte el enchufe del 
cable de alimentación (5) de la toma de corriente, 

“PROBLEMAS Y SOLUCIONES”.
 Para las operaciones de llenado del 

depósito de agua, limpieza y descalcificación del apa-
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rato y sus componentes, consulte la sección “LIMPIE-
ZA Y MANTENIMIENTO” de este manual de instruc-
ciones.

 Para desmontar correctamente 
el depósito de agua (2) de la base técnica (6) y evi-

debe llevarse a cabo solamente después de haber 
desconectado el enchufe del cable de alimentación 

apagado y enfriado completamente), desmonte la 
boca de salida del vapor (3) y tire de éste verticalmen-

-
tamente del conducto del vapor (4) (véase la fig. D)

 Para evitar filtraciones accidenta-
les de agua dentro de la base técnica (6) durante las 

el recipiente (13) inclinando la base técnica (6) en el 

recipiente mismo (13) (véase la fig. F).
 No mueva, levante, incline el apa-

rato, el depósito de agua (2) u otras partes del apara-
to, ni lleve a cabo operaciones de limpieza o mante-

-
te. La temperatura del agua y todas sus partes inter-

el conducto del vapor (4) y/o el depósito de agua (2), 
y preste mucha atención durante su manipulación.

 Llene el depósito de agua (2) úni-

otras sustancias.
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 No obstruya el filtro de ventilación 

-
nar el sobrecalentamiento del circuito eléctrico inter-

-
pielo como se explica en la sección “LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO”.

-
lizando o cuando esté sin vigilancia. Asimismo, cuan-
do esté en funcionamiento, no deje el aparato y su 
cable de alimentación cerca de fuentes de calor. Si 

ser sustituido únicamente por el fabricante, el centro 
de asistencia técnica correspondiente o por técnicos 
debidamente cualificados, utilizando un cable de re-
puesto original suministrado por el fabricante, con el 
fin de evitar situaciones peligrosas.

-
ble de alimentación (5) debajo de alfombras o cerca 
de radiadores, estufas y calefactores.

-
rato con las manos mojadas ni lo utilice con los pies 
desnudos o mojados.

bajando la palanca del interruptor general de la ins-
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talación eléctrica de su vivienda y extraiga el enchufe 
de la toma de corriente. No utilice de nuevo el apa-

centro de asistencia autorizado por el mismo o con 
personal técnico cualificado. 

 Nunca ponga a funcionar el apa-
rato sin haber llenado el depósito de agua (2), sin el 
conducto del vapor (4), sin la boca de salida del vapor 
(3) o sin agua en el recipiente (13)

errados e irrazonables. 

aprobados o no suministrados por el fabricante.

por el fabricante o en un centro de asistencia autori-
zado por el mismo, o bien, por personal técnico cua-
lificado.

¡ADVERTENCIA! 
-  El uso de todo aparato eléctrico implica el respeto de 

algunas reglas fundamentales: 
-  Nunca cubra el aparato durante su funcionamiento o 

puede ser peligroso.
-  Apoye el aparato únicamente sobre superficies sóli-

das, planas y estables, lejos de aparatos o materiales 
sensibles al calor, al vapor y a la humedad.

-  Nunca apoye el aparato sobre o cerca de superficies 
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calientes, cocinas de gas o planchas calentadoras, so-
bre superficies delicadas o sensibles al calor, al agua y 

-  Este aparato debe usarse solo en interiores, por lo tan-
to, no debe exponerse al sol, la lluvia o a otros agentes 
atmosféricos.

-  El aparato no debe ponerse en funcionamiento uti-
lizando un temporizador externo ni un mando a dis-
tancia separado.

-

En caso de fallo y/o de mal funcionamiento del apara-
-

fe de la toma de corriente. No trate de repararlo. Con-
tacte únicamente con personal técnico competente, 
el revendedor o un centro de asistencia autorizado 
por el fabricante.

-  Este aparato puede abrirse solamente empleando 
herramientas especiales

-  Si el aparato no se utiliza durante un largo período de 
tiempo, el mismo debe guardarse como se explica en 
la sección “LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO”.

-  Si decide no volver a utilizar el aparato, se aconseja 

la toma de corriente lo inutilice cortando el cable de 
alimentación.

-  No deje el humidificador en ambientes con tempera-
turas extremas.

-  No utilice adaptadores de enchufe, tomas múltiples ni 
prolongaciones. De ser necesario, utilice únicamen-
te adaptadores simples o múltiples y prolongadores 
conformes a las normas vigentes de seguridad, pres-



80

tando atención de no superar el límite de potencia 
marcado en el adaptador y/o prolongador.

-  No elimine este producto como un residuo urba-
no corriente sino mediante recogida selectiva de 

(RAEE), siguiendo lo dispuesto por las leyes y directi-
vas CE vigentes.

-
rísticas de este producto sin previo aviso.

-  Se prohíbe terminantemente la reproducción, transmi-
sión, transcripción, así como la traducción, incluso par-

sin la previa autorización por escrito del fabricante.
-  Si el comprador cede el humidificador o lo entrega a 

-
nes sobre su uso seguro y comprender los peligros 
inherentes mediante la lectura del manual de instruc-
ciones y, en especial, de las advertencias de seguridad 

-

-  En caso de dudas sobre la interpretación del conte-
nido de este manual de instrucciones, contacte con 
el fabricante, el revendedor o el distribuidor Artsana 
S.p.A.

-  Estas instrucciones se encuentran disponibles en el 
sitio web www.chicco.com. 
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LEYENDA DE SÍMBOLOS

Corriente alterna

Lea atentamente las instrucciones de uso.

Instrucciones de uso

On (I)/Stand by mode 

Solo para uso en interiores

-
gida selectiva conforme a las legislaciones específicas vigentes en cada país.
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 Humidificador de vapor tibio 

Humi Ambient
 ¡ADVERTENCIA!

Lea las advertencias de seguridad al 
principio del manual.

Humi Ambient es el nuevo humidificador de 
-

cotidiano y un ambiente sano para toda la 
familia. El vapor permite restablecer el nivel 
de humedad adecuado en los ambientes ca-

-
cionado, evitando la formación de aire seco. 
Las habitaciones con un nivel adecuado de 
humedad ayudan a mantener las funciones 
protectoras naturales de las mucosas nasales 
y de las membranas de la cavidad nasal, per-
mitiendo una mejor defensa contra las bacte-
rias y las partículas contaminantes. 

CONTENIDO
Humidificador
Manual de Instrucciones

COMPONENTES DEL APARATO (FIG. A) 
1. Contenedor de esencias
2. Depósito de agua
3. Boca de salida del vapor 
4. Conducto del vapor
5. Cable de alimentación con enchufe
6. Base técnica
7. Filtro de ventilación
8. Tapa 
9. Juego de imanes (no desmontable)
10.    Botón de encendido / stand-by y ajuste de 

la intensidad del vapor
11. Led 
12. Placa calentadora
13. Recipiente
14. Tapón
15. Asa del depósito
16. Conducto del aire
17. Sujección del conducto del vapor

INSTRUCCIONES DE USO
Operaciones preliminares:

-
mentación (5) no esté conectado a la toma 
de corriente.

hacia arriba verticalmente por el asa (15).

Llene el depósito (2) con agua potable del 
grifo [no demasiado fría o a temperatura 

-
ducto del vapor (4) esté bien colocado en el 

tapón del depósito (14) e introduzca nueva-
mente el depósito de agua en el recipiente.

-

contenedor de esencias (1) (Fig. B), prestan-

las esencias no entren en contacto con las 
superficies externas del depósito de agua (2) 
ni penetren dentro del aparato a través de la 

-

irreparablemente. 

ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD de este manual.

MODO ON / STAND-BY 
-

ción (5) a una toma de corriente cuyo acceso 

 Cuando el humidificador se conecta a la red 

aviso (“beep”) y el LED (11) se enciende de 
color verde por unos 2 segundos, luego, el 
LED cambia a color rojo y el dispositivo per-
manece en modo stand-by.

stand-by, el LED permanece encendido con 
luz roja fija, el elemento calentador y el siste-

-
poco la regulación de la intensidad del vapor 

contiene una cantidad de agua suficiente, al 
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el humidificador se enciende en modo “in-
tensidad del vapor baja”, el LED (11) se pone 
de color verde y el agua en el recipiente (13) 
comienza a calentarse. Al girar el botón ha-
cia la derecha (10) se activa el modo “intensi-
dad del vapor alta” y la intensidad luminosa 
del LED verde aumenta.

active la función stand-by apretando por al 
menos dos segundos el botón (10).

-
conecte el enchufe del cable de alimenta-
ción de la toma de corriente.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN POR FALTA 
DE AGUA 

en el recipiente (13), al encender el aparato 
el humidificador regresa al modo stand-by 
y el avisador acústico emite un “beep”. Para 
poder encender de nuevo el aparato, desco-
necte el enchufe del cable de alimentación 
de la toma de corriente y vuelva a llenar el 
depósito de agua, como se explica en la sec-
ción “OPERACIONES PRELIMINARES”.

-
do falte agua en el depósito de agua (2) y en el 

-

-

desconecte el enchufe del cable de alimen-

el humidificador se haya enfriado completa-
mente y vuelva a llenar el depósito de agua, 
como se explica en la sección “OPERACIO-
NES PRELIMINARES”.

TERMOSTATO DE PROTECCIÓN 
 En caso de intervención del termostato de 
protección, el funcionamiento del humidifi-
cador regresa al modo stand-by, el avisador 
acústico emite un “beep”, el LED (11) perma-
nece encendido con luz roja intermitente y 

las funciones de encendido/regulación de la 

desactivadas. 

de protección, desconecte el enchufe 
del cable de alimentación (5) de la toma 
de corriente, deje que el aparato se en-
fríe completamente, no intente encen-
derlo nuevamente y consulte la sección 
“PROBLEMAS Y SOLUCIONES”.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN POR PARA-
DA DEL VENTILADOR

-
cionamiento del humidificador regresa al 
modo stand-by y el avisador acústico emite 
un “beep” de advertencia a intervalos regu-
lares de 1 segundo, el LED (11) parpadea de 
modo permanente con luz de color rojo y 
las funciones del botón de encendido y re-

-
necta el enchufe del cable de alimentación 
(5) de la toma de corriente. El humidificador 
no debe volverse a utilizar. Para efectuar una 
reparación, contacte con Artsana, con per-
sonal técnico competente o con un centro 
de asistencia técnica. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
¡ADVERTENCIA!

 Antes de efectuar las 
operaciones de limpieza/mantenimiento 
expuestas en esta sección, apague el humi-
dificador, desconecte el enchufe del cable 
de alimentación (5) de la toma de corriente y 

-

abrasivos, alcohol, disolventes o productos 

irreparables en las superficies del aparato.

limpiarla.

elimine con la ayuda de una brocha suave 
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el polvo presente en su superficie, enjuague 
delicadamente bajo agua corriente fría, deje 
secar al aire libre sin exponerlo a la luz direc-

de su alojamiento. 
-

nentes en el lavavajillas.

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO (2), CONDUC-
TO DEL VAPOR (4), RECIPIENTE (13) Y DE 
LA PLACA CALENTADORA (12)

de las sales minerales disueltas en el agua, 
pueden formarse incrustaciones por el depó-
sito de cal en el conducto del vapor (4), en el 
recipiente (13) y en la placa calentadora (12).

del tipo de dureza del agua y de la frecuen-
cia de uso del aparato. Cuanto mayor es la 

-
-

ción de las prestaciones y aumento del ruido 
e impide el normal funcionamiento del apa-
rato. Se aconseja, por consiguiente, realizar 
la limpieza y descalcificación al menos una 
vez por semana, del modo siguiente:

 Antes de iniciar las operacio-
nes de limpieza o mantenimiento del aparato, 
asegúrese de haber desconectado el enchufe 
del cable de alimentación (5) de la toma de co-

se han enfriado completamente. 
-
-

mismas deben llevarse a cabo siempre sobre 
una superficie adecuada resistente al agua y 
a la humedad. 

1. 
ADVERTENCIA: durante el funciona-
miento del humidificador en la tapa (8) del 
mismo se acumula condensación de agua, 

gotear el agua condensada y mojar las su-
perficies alrededor del aparato. 

2.  Retire el depósito de agua (2) tirando de 
éste hacia arriba verticalmente por el asa 
(15). (Fig. D)

3.  Desplace ligeramente la sujección del con-
ducto del vapor (17) (Fig. E) y desmonte el 

-

 
-

4.  Vacíe los restos de agua contenidos en el re-
cipiente (13) inclinando la base técnica en la 

-
tes en la misma, como se indica en la figura F, 
prestando atención para no mojar el enchu-

entre agua dentro del conducto del aire (16).
5.  Vierta en el recipiente (13) unos 250 ml de 

agua y repita 2 veces la operación descrita 
en el punto 4.

(13) y con la ayuda de una herramienta del-
gada elimine las acumulaciones de cal en 

repita las operaciones descritas en el punto 

agua (14), vacíe los restos de agua conte-
nidos en el mismo (2) y luego llénelo com-
pletamente con agua del grifo potable fría.

-
dadosamente.

9.  Vierta alrededor de 1 litro de una solución 
en partes iguales de agua y vinagre de vino 
blanco en el depósito de agua (2).

-

o menos, introduzca hasta el fondo el 
conducto del vapor (4) en el recipiente 

-
po flotador (9) entre correctamente en el 

la base técnica (6). (Fig. G). 

técnica (6) y déjelo en reposo por al me-
nos 4 horas o mejor aún, por una noche.

12.  Repita las operaciones desde el punto 2 has-
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ta el punto 8.
13.  Introduzca hasta el fondo el conducto del 

vapor (4) en el recipiente (13), prestando 
-
-

cuentra en el interior de la base técnica (6).
14.  Si desea utilizar de nuevo el aparato, llene 

completamente el depósito (2) con agua 

fondo el tapón del depósito (14), tome el 
-

teniéndolo en posición vertical, introdúzca-

el depósito.

-
vamente

-
mación de malos olores dentro del mismo 

18.  Guarde el aparato en un lugar fresco, 
limpio y seco, protegido de la luz solar 
directa.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

PROBLEMA ENCONTRADO SOLUCIÓN

Si el humidificador no funciona.

-
-

do en la toma de corriente.

la instalación eléctrica. 

-

completamente y vuelva a conectar el en-
chufe en la toma de corriente.

Si el aparato hace mucho ruido.

  Lleve a cabo las normales operaciones de 
limpieza, como se explican en la sección 
“LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO”
deje airear el depósito de agua (2) en un lugar 
fresco por 24 horas con el tapón (14) abierto.

-
padeando

  Desconecte el enchufe del cable de alimen-
tación (5) de la toma de corriente, espere 

-
pletamente, conecte de nuevo el enchufe 
del cable de alimentación (5) en la toma de 
corriente y vuelva a encender el aparato.

Si ninguna de las soluciones antes expuestas resuelve el problema y/o en caso de problemas 

contacte con Artsana S.p.A. o con un centro de asistencia técnica.
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responsable de entregar el aparato agotado 
a las estructuras apropiadas de recogida. La 
adecuada recogida selectiva para el envío 
sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, 
al tratamiento y a la eliminación compatible 
con el ambiente, contribuye a evitar posibles 
efectos negativos en el ambiente y en la salud 
y favorece el reciclaje de los materiales de los 

-

eliminación selectiva de residuos, consulte el 
servicio local de eliminación de residuos o la 
tienda donde compró el aparato.

GARANTÍA

defecto de conformidad en condiciones nor-
males de uso según lo previsto en las instruc-
ciones.

-
to, desgaste o hechos accidentales.
Para la duración de la garantía sobre los de-
fectos de conformidad remítase a las dispo-
siciones específicas de la normativa nacional 
aplicable en el país de compra, si las hubiera.

Fabricante: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 
1 - 22070 Grandate (Como) - Italy 

Fabricado en China.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Mod. 07503 Humi Ambient
Tensión nominal de alimentación:
220-240V ~ 50/60 Hz
Potencia absorbida: 250W
Clasificación de seguridad: Clase I
Capacidad del depósito de agua: aprox. 3,5 litros
Capacidad de nebulización: aprox. 260±80 ml/h 
Autonomía: alrededor de 8 horas a 230V de tensión 
nominal
Tipo de aparato: funcionamiento continuado
Nivel de ruido: ≤ 50 dBA 
Peso: 1,6 kg
Dimensiones: 231x231x306mm
Condiciones ambientales de almacenaje:
- 40 ÷ +70 °C 
Humedad relativa: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

Declaración de conformidad CE
Este aparato marca Chicco mod. 07503, es 

-
das por las directivas 2014/30/UE (Compati-
bilidad Electromagnética), 2014/35/UE (Baja 
Tensión) y 2011/65/UE (RoHS). 
Para solicitar una copia de la declaración de 
conformidad CE al fabricante: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italy

Este producto es conforme a 
la Directiva 2012/19/UE.
 El símbolo del contenedor de 

-

producto, al final de su vida 
-

damente de los desechos domésticos y por 

recogida selectiva para aparatos eléctricos 
y electrónicos o al vendedor cuando com-
pre un nuevo aparato similar. El usuario es 
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  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

-
serve-as para consultas futuras.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

 ATENÇÃO!
A norma europeia EN60335-1:2012, prevê, no 
domínio da proteção de crianças, que este apare-
lho pode ser utilizado por crianças com mais de 
8 anos sob a supervisão de um adulto.A Artsana 
S.p.A., em conformidade com os termos da legis-
lação vigente, indica em seguida a advertência 
prevista pela respetiva norma:

-
dido os riscos envolvidos.

-

-
dido os riscos envolvidos.

No entanto, tendo em conta as características 
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desta categoria de produtos, a Artsana S.p.A. 
recomenda que crianças de qualquer idade não 
utilizem ou interajam com o produto ainda que 
sob supervisão de um adulto.

apresentem capacidades físicas ou cognitivas reduzi-

-

 ATENÇÃO!
-

-

e cuidados redobrados por parte do utilizador devi-

-

este esteja totalmente frio. 
 O utilizador deste aparelho deve estar 

-
dade podem favorecer o crescimento de organismos 
biológicos no ambiente.

as superfícies à volta do bocal de saída do vapor (3) 
-
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exemplo, alcatifas, cortinas, cortinados ou toalhas 
possam ficar húmidos e/ou molhados

-
sa ficar húmida ou molhada. Em caso de humidade, 
reduza o fluxo de saída do vapor do humidificador, 

vapor de saída do humidificador, utilize o humidifica-
dor de modo intermitente.

-
ver a ser utilizado.

 ATENÇÃO! Antes de levantar, deslocar, inclinar, 
-

desligue sempre o aparelho, desligue a ficha do cabo 

-
pletamente. 

de funcionamento.

-
-

deradas impróprias e, portanto, perigosas.

incorreto ou irracional do aparelho.
-
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entre prontamente em contacto com pessoal técnico 
-

cia autorizado pelo fabricante.

-

colocada no fundo do aparelho. 

um adulto.

ou arraste o próprio aparelho para retirar a ficha da 
tomada de corrente.

agentes atmosféricos.
 ATENÇÃO!

-

-

-
pamentos e superfícies delicadas sensíveis ao calor, 
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-

cortinas, paredes, eletrodomésticos ou outros objetos.
-
-

contato com as superfícies externas do aparelho (re-

irremediavelmente.
 Não insira sais, essências, óleos bal-

sâmicos ou outras substâncias no interior do 
aparelho através do bocal de saída de vapor (3) 
ou diretamente no reservatório de água (2) ou 
na taça (13), visto que danificariam irreparavel-
mente o aparelho. Além disso, a água em ebuli-
ção poderia transbordar e provocar lesões e/ou 
queimaduras. 

óleos balsâmicos ou outras substâncias no reservató-

 ATENÇÃO! -

ligado e, consoante a temperatura ambiente, o vapor 
-
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-
-

maduras graves.
 ATENÇÃO! -

 ATENÇÃO!
restante no depósito (13) pode continuar em ebuli-

contida no aparelho é muito elevada e pode causar 
-

tire a ficha da tomada de corrente e aguarde sempre 

manusear.
 ATENÇÃO! -

-

-
-

pletamente.

-
-

-
-
-
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“PROBLEMAS E SOLU-
ÇÕES”.

“LIMPEZA E MA-
NUTENÇÃO” 

-

corrente, com o aparelho desligado e totalmente ar-
refecido), retire o bocal de saída do vapor (3) e remo-

(15) até estar totalmente fora da conduta do vapor (4) 
(ver fig. D)

acidentais no interior da base técnica (6) durante as 
-

pósito (13), inclinando a base técnica (6) apenas no 
sentido indicado pelas duas setas (a) existentes no 
depósito (13) (ver fig. F).

-

ser usado ou estiver ligado à rede elétrica ou ainda es-

o aparelho estiver em funcionamento, nunca remova a 
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adicionar outras substâncias.
-

do vapor na saída. 
-

 “LIMPEZA E MANU-
TENÇÃO”.

-

-

-

-
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de corrente baixando a alavanca do interruptor geral 
-

aparelho mas contacte exclusivamente o fabricante 

-

conduta de vapor (4), sem o bocal de saída de vapor 

-
nas para um adulto.

-
pria, incorreta ou insensata. 

-

-

ATENÇÃO! 

cumprimento de algumas regras fundamentais: 
-  Nunca tape o aparelho durante o seu funcionamento 

representar uma potencial fonte de perigo.
-  Posicione o aparelho sobre superfícies rígidas, planas 

ao calor, ao vapor e à humidade.
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-

deve, portanto, ser exposto ao sol, à chuva e a outros 
agentes atmosféricos.

-
positivo temporizador externo ou controlado por 
meio de um comando a distância separado.

-

funcionamento, desligue imediatamente o aparelho 

e entre imediata e exclusivamente em contacto com 
pessoal técnico competente, o revendedor ou um 

-  Este aparelho só pode ser aberto com ferramentas 
especiais

-
relho deve ser armazenado conforme indicado no 

“LIMPEZA E MANUTENÇÃO”.

ficha da tomada de corrente.
-

peraturas extremas.
-
-
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-
renciada para aparelhos elétricos/eletrónicos (RAEE), 
respeitando as leis e diretivas CE em vigor.

sem aviso prévio por parte do fabricante.

-
-

comprador ou entregue a terceiros utilizadores, é ne-

-
dido os perigos inerentes, através da leitura do ma-

-
panhar o aparelho.

revendedor ou o distribuidor Artsana S.p.A.

chicco.com. 
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LEGENDA RELATIVA AOS SÍMBOLOS

ATENÇÃO!

Corrente alternada

Modo On (I)/Stand-by 

Apenas para uso interno

em cada país.
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 Humidificador a vapor tépido 

Humi Ambient
 ATENÇÃO!

Leia as advertências de segurança no iní-
cio do manual.

O Humi Ambient é um novo humidificador a 
vapor tépido da Chicco, com um design com-

-

toda a família. O vapor permite restabelecer o 

-

mucosas nasais e das membranas das vias 
respiratórias, permitindo uma melhor defesa 
contra determinadas bactérias e partículas 
poluentes. 

CONTEÚDO
Humidificador

COMPONENTES DO APARELHO (FIG. A) 

3. Bocal para a saída de vapor 
4. Conduta do vapor

6. Base técnica

8. Tampa 

11. Led 

14. Tampa
15. Pega do reservatório
16. Conduta de ar

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Operações preliminares

-

tomada de corrente.

-o na vertical pela respetiva pega (15).

ou à temperatura ambiente]. (Fig. C) Verifi-
-

completamente a tampa do reservatório 
(14) e volte a introduzir o reservatório de 

-

(2) ou entram no interior do aparelho através 

ficar irreparavelmente danificados. 
-

ADVERTÊNCIAS DE 
SEGURANÇA deste manual.

MODO ON/STAND-BY 

mas apenas por um adulto.

verde durante cerca de 2 segundos, findos 

modo stand-by, o LED permanece aceso fi-
xamente com luz vermelha. O elemento de 

-
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durante mais de 2 segundos, o humidifica-
dor acende-se no modo “Intensidade de 

-
teiros do relógio, o modo “Intensidade de 
vapor alta” ativa-se e a intensidade luminosa 
do Led verde aumenta.

-
-

-

durante, pelo menos, dois segundos.

tomada de corrente.

FUNÇÃO DE PROTEÇÃO DE FALTA DE ÁGUA 

(13), o humidificador passa para o modo 

Para utilizar novamente o aparelho, desligue 

de corrente e volte a encher o reservatório 

“OPERAÇÕES PRELIMINARES”.

segundos. 
-

relho, desligue a ficha do cabo de alimen-

“OPERAÇÕES PRE-
LIMINARES”.

TERMÓSTATO DE PROTEÇÃO 

-
dor regressa ao modo stand-by, o sinal acús-
tico emite um “bip”, o LED (11) permanece 
aceso, emitindo uma luz vermelha intermi-

-
necem desativadas. 

-
móstato de proteção, desligue a ficha 
do cabo de alimentação (5) da tomada 
de corrente, deixe arrefecer completa-
mente o aparelho e não tente voltar a 
ligá-lo. Em vez disso, consulte a secção 
“PROBLEMAS E SOLUÇÕES”.

MODO DE PROTEÇÃO DE PARAGEM DA 
VENTOINHA

o funcionamento do humidificador regressa 
ao modo stand-by e o sinal acústico emite 
um “bip” de aviso em intervalos regulares de 
1 segundo, o LED (11) fica intermitente de 

desligada da tomada de corrente. O humi-

Artsana, pessoal técnico competente ou um 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
AVISO!

-

-
-

mente as superfícies do aparelho.

o limpar.
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-
petivo alojamento, limpe com um pano ma-
cio o pó existente à superfície, enxague-o 

-
xe-o secar ao ar sem o expor à luz solar dire-
ta e volte a introduzi-lo no seu alojamento. 

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO (2), CON-
DUTA DO VAPOR (4), TAÇA (13) E PLACA 
DE AQUECIMENTO (12)

-

se com maior ou menor rapidez, dependen-

-
-

mance do aparelho e no aumento do ruído 

-

por semana, da seguinte forma:
-

-
petivos componentes arrefeceram comple-
tamente. 

-
-

1.  Remova a tampa (8) do reservatório de 
ATENÇÃO: durante o funciona-

mento do humidificador, forma-se con-

retirar esta última, pode cair dos canais de 

-
ta do aparelho. 

-
do-o na vertical pela respetiva pega (15). 
(Fig. D)

do vapor (17) (fig. E) e remova a conduta, ele-
vando-a com cuidado, enxague-a e remova 

-

pano macio.

-
tido indicado pelas setas (a) existentes na 
mesma, tal como indicado na figura F, e 

5.  Deite no reservatório (13) cerca de 250 ml 

do ponto 4.
6.  Remova com um pano os eventuais re-

contidos no reservatório (2). A seguir, volte 

-
samente.

-
vatório (14), agite-o durante cerca de um 
minuto e introduza totalmente a conduta 

-
mente inserido no cilindro existente no 
interior da base técnica (6). (Fig. G). 

base técnica (6) e deixe repousar durante, 



102

uma noite.

13.  Introduza totalmente a conduta do vapor 

-
serido no cilindro existente no interior da 
base técnica (6).

14.  Se pretender utilizar de novo o aparelho, 
volte a encher completamente o reserva-

-
vatório (14). Levante o reservatório pela 

técnica (6), mantendo-o na vertical. Enxa-

e pouse-a no reservatório.

utilizado

-
te o interior do reservatório (2) com um 
pano suave, aperte a tampa do reservatório 

-

-
pa (8) e pouse-a no reservatório.

18.  Guarde o aparelho num local fresco, limpo 
e seco, afastado da luz solar direta.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES

PROBLEMA DETETADO SOLUÇÃO

-

elétrica.

deixe arrefecer completamente o aparelho 
e volte a ligar a ficha à tomada de corrente.

-

Se o aparelho fizer muito ruído.
“LIMPEZA E 

MANUTENÇÃO” e, a seguir, deixe arejar 

durante 24 horas com a tampa (14) aberta.

o aparelho arrefeceu completamente, ligue 
-

da de corrente e volte a ligar o aparelho.

-
lias de funcionamento diferentes das acima descritas, leve o dispositivo ao revendedor ou 
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onde for comprada uma nova aparelhagem 
-

trega do aparelho às estruturas apropriadas 
de recolha no fim da sua vida útil. A recolha 
apropriada diferenciada para o posterior en-
caminhamento do aparelho inutilizado à re-

-
patível com o ambiente, contribui para evitar 
possíveis efeitos negativos no ambiente e na 
saúde e facilitar a reciclagem dos materiais 

-

loja onde foi efetuada a compra.

GARANTIA

defeito de conformidade, verificado em condi-
-

em caso de danos no produto provocados 
-

tuais acidentes.
O prazo de validade da garantia sobre de-
feitos de conformidade remete-se para as 

Fabricante: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 

Fabricado na China.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Mod. 07503 Humi Ambient

220-240V ~ 50/60Hz

-
madamente 3,5 l

-
mente 260±80 ml/h 

nominal de 230 V
Tipo de aparelho: funcionamento contínuo
Nível de ruído: ≤ 50 dBA 
Peso: 1,6 kg
Tamanho: 231x231x306 mm

- 40 ÷ +70 °C 
Humidade relativa: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

Declaração de conformidade CE
O presente aparelho da marca Chicco mod. 

-
-

tes estabelecidas pelas diretivas 2014/30/UE 
(compatibilidade eletromagnética), 2014/35/

CE de conformidade ao fabricante: 
Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 - 22070 

Este produto está conforme 
a Diretiva 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a barra 
contido no aparelho indica 

própria vida útil, deve ser elimi-
nado separadamente dos lixos 

domésticos, e deve ser levado a um centro de 
recolha diferenciada para aparelhagens elétri-
cas e eletrónicas ou entregue ao revendedor 
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  GEBRUIKSAANWIJZING

Lees vóór het gebruik de volgende informatie en waar-
schuwingen aandachtig door en bewaar deze handlei-
ding voor latere raadpleging.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 LET OP!
De Europese norm EN 60335-1:2012 schrijft, ter 
bescherming van de veiligheid van kinderen, 
voor dat dit apparaat gebruikt mag worden door 
kinderen ouder dan 8 jaar onder toezicht van een 
volwassene. Artsana S.p.A. geeft hieronder, in 
overeenstemming met de voorschriften van de 
geldende regelgeving, de waarschuwing weer 
als voorzien in deze norm:

door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
het toezicht staan en goede instructies hebben ge-
kregen over het goede gebruik van het apparaat van 
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
en de risico's ervan hebben begrepen.

-
nen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze 
onder toezicht staan en goede instructies hebben ge-
kregen over het goede gebruik van het apparaat van 
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
en de risico's ervan hebben begrepen.



105

Wegens de kenmerken van deze categorie pro-
ducten raadt Artsana S.p.A aan om kinderen van 
welke leeftijd dan ook niet te laten spelen of om-
gaan met het product, ook niet onder toezicht 
van een volwassene.

door personen met verminderde lichamelijke of cogni-
tieve vermogens zonder de nodige ervaring en kennis, 
tenzij ze goede instructies hebben gekregen over het 
goede gebruik van het apparaat van een voor hun vei-
ligheid verantwoordelijke persoon en de risico's ervan 
hebben begrepen.

 LET OP! Dit product is geen speelgoed. Houd 
dit apparaat, al zijn onderdelen/elementen en de 
stroomkabel (5) buiten het bereik van kinderen. 
Stoom en kokend water kunnen brandwonden ver-
oorzaken.

dient op te worden toegezien dat ze dat niet doen.
 Wanneer dit apparaat in werking is, dient de 

gebruiker het altijd heel behoedzaam en voorzichtig 
te gebruiken vanwege de aanwezigheid en mogelij-
ke afgifte van kokend water en stoom. Ook nadat het 
apparaat uitgeschakeld is totdat het helemaal afge-
koeld is. 

 Wie het apparaat gebruikt dient te weten 
dat een hoge vochtigheidsgraad de groei van biolo-
gische organismen in de omgeving bevordert.

-
pervlakken rond de uitgangsopening van de stoom 
(3) vochtig en/of nat worden door de stoomcondens. 

-
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ten, overgordijnen, gordijnen of tafellakens, niet nat 
en/of vochtig worden.

niet nat of vochtig wordt. Verminder in geval van 
vocht de stoomstroom die uit de luchtbevochtiger 
komt door de regelknop (10) naar links te draaien. Als 
de stoomstroom die uit de luchtbevochtiger komt 
niet voldoende kan worden verminderd, gebruik dan 
de luchtbevochtiger op intermitterende wijze.

niet gebruikt wordt.
 LET OP! Alvorens het apparaat te heffen, te ver-

plaatsen, schuin te zetten, er reinigings/onderhouds-
werkzaamheden op uit te voeren en/of de watertank 
(2) te verwijderen/vullen, schakelt u het apparaat al-
tijd uit. Trek de stekker van de stroomkabel (5) uit het 
stopcontact van het stroomnet en wacht tot het ap-
paraat en het water erin helemaal afgekoeld zijn. 

-
kingscyclus goed worden gereinigd en afgedroogd.

doel waarvoor het speciaal is ontwikkeld: “luchtbe-
vochtiger voor huishoudelijk gebruik”. Ieder ander ge-
bruik moet als oneigenlijk en dus gevaarlijk worden 
beschouwd.

eventuele schade veroorzaakt door ongepast, ver-
keerd en onredelijk gebruik van het apparaat.

-
men, dient u zich ervan te verzekeren dat het com-
pleet is en zonder zichtbare schade. Gebruik het ap-
paraat in geval van twijfel niet en wend u uitsluitend 
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tot vakmensen, de dealer of een door de fabrikant 
goedgekeurd servicecenter.

-
zen, karton, enz.) buiten het bereik van kinderen.

(5) in het stopcontact te steken of de gegevens op 
het voedingsplaatje overeenkomen met die van de 
elektriciteitsleiding in uw woning. Het plaatje met ge-
gevens bevindt zich op de bodem van het apparaat. 

-
contact dat alleen voor een volwassene eenvoudig 
toegankelijk is.

van de stroomkabel (5) uit het stopcontact. 
 Trek nooit aan de stroomkabel (5) of het ap-

paraat zelf om de stekker uit het stopcontact te halen.
-

stemd en mag daarom niet blootgesteld worden aan 
zon, regen of andere weersomstandigheden.

 LET OP! Plaats dit apparaat steeds uitsluitend 
op een vlak en stabiel oppervlak, buiten de actieradi-
us van kinderen en op een afstand van wiegen en kin-
derledikanten, aangezien tijdens het gebruik het wa-
ter erin tot kookhitte wordt gebracht en het apparaat 
bij omvallen ernstige brandwonden kan veroorzaken! 
Let altijd goed op!

delicate oppervlakken die gevoelig zijn voor warm-
te, vocht en stoom, want ze kunnen beschadigd 
worden.

-
me oppervlakken, gasfornuizen, elektrische kookele-
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menten, water, stoom en oppervlakken binnen het 
bereik van kinderen.

-
nen, wanden, elektrische huishoudapparaten of an-
dere voorwerpen.

 Voeg nooit meer dan 2-3 druppels essences 
of balsemolie in het essencebakje (1). Let altijd heel 
goed op wanneer u de essences of balsemolie in het 
essencebakje (1) doet, giet het bakje niet overmatig 
vol en kijk uit dat de vloeistoffen niet overstromen en 
in contact komen met het buitenoppervlak van het 
apparaat (watertank en technische basis) want deze 
kunnen onherstelbaar beschadigd worden.

 Doe nooit zout, essences, balsemolie 
of andere stoffen in het apparaat langs de uit-
gangsopening van de stoom (3), of rechtstreeks 
in de watertank (2) of in het reservoir (13) want 
ze kunnen het apparaat onherstelbaar bescha-
digen. Het kokend water kan bovendien over-
stromen en brandwonden en/of verbrandingen 
veroorzaken. 

 Doe nooit essences, balsemolie of andere 
stoffen in het essencebakje (1) wanneer het appa-
raat aanstaat of nog warm is of aangesloten is op het 
stroomnet. Let altijd heel goed op. 

 LET OP! De stoom begint eerst enkele minuten 
na het inschakelen van het apparaat uit het apparaat 
te stromen, en afhankelijk van de omgevingstempe-
ratuur kan de uitgaande stoom niet zichtbaar zijn. Kijk 
bijgevolg heel goed uit dat u de uitgangsopening 
van de stoom (3) nooit aanraakt en houd het gelaat 
en/of de handen uit te buurt ervan. De temperatuur 
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van de opening en van de uitgaande stoom kunnen 
ernstige brandwonden veroorzaken.

 LET OP! Verwijder of hanteer de uitgangsope-
ning van de stoom (3) niet als het apparaat is inge-
schakeld en wees hier altijd zeer voorzichtig mee. 

 LET OP! Meteen na het uitschakelen van het 
apparaat kan het water in het reservoir (13) nog enke-
le minuten blijven koken. Wees altijd uiterst voorzich-
tig aangezien de hoge temperatuur van het water in 
het apparaat zware brandwonden kan veroorzaken. 
Schakel altijd het apparaat uit, haal de stekker uit het 
stopcontact en wacht altijd tot het apparaat helemaal 
afgekoeld is alvorens het te hanteren.

 LET OP! Alvorens enigerlei handeling te ver-
richten die u in contact brengt met de verwarmings-
plaat (12) en/of het apparaat te reinigen/drogen, 
controleert u of de stekker van de stroomkabel uit 
het stopcontact is getrokken en wacht altijd tot het 
apparaat helemaal is afgekoeld.

Het oppervlak van de verwarmingsplaat 
(12), van het reservoir (13) en de stoomleiding (4) be-
reiken hoge temperaturen en mogen bijgevolg niet 
worden aangeraakt als het apparaat niet helemaal 
afgekoeld is, want ze kunnen ernstige brandwonden 
veroorzaken. Let altijd goed op. 

 Als de beveiligingsthermostaat in werking 
treedt, haalt u de stekker van de stroomkabel (5) uit 
het stopcontact. Laat het apparaat helemaal afkoe-
len, probeer niet om hem opnieuw in te schakelen 
maar raadpleeg het gedeelte “PROBLEMEN EN 
OPLOSSINGEN”.

 Voor het vullen van de tank, het reinigen en 
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het ontkalken van het apparaat en zijn onderdelen 
raadpleegt u de paragraaf “REINIGING EN ONDER-
HOUD” in deze handleiding.

 Ga als volgt te werk om de watertank (2) van 
de technische basis (6) te verwijderen en om toeval-
lig morsen te voorkomen (doe dit eerst nadat u de 
stekker van de stroomkabel uit het stopcontact hebt 
gehaald, als het apparaat uitstaat en helemaal koud 
is): verwijder de uitgangsopening van de stoom (3) 
door hem verticaal op te tillen met de speciale greep 
(15) tot hij volledig van de stoomleiding (4) getrokken 
is (zie fig. D)

 Om toevallige waterinfiltraties in de techni-
sche basis (6) tijdens het reinigen te voorkomen giet 
u het water in het reservoir (13) weg door de techni-
sche basis (6) schuin te zetten in de richting van de 
twee pijltjes (a) in het reservoir (13) (zie fig. F).

 Verplaats het apparaat, de watertank (2) 
of andere onderdelen van het apparaat niet, hef ze 
niet en zet ze niet schuin en voer geen reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uit wanneer de lucht-
bevochtiger wordt gebruikt of is aangesloten op 
het stroomnet of nog warm is. De temperatuur van 
het water en alle interne onderdelen kunnen ernsti-
ge brandwonden veroorzaken. Verwijder nooit de 
stoomleiding (4) en/of de watertank (2) terwijl het 
apparaat in werking is en let altijd heel goed op wan-
neer u het hanteert.

 Vul de watertank (2) enkel en alleen met koud 
drinkwater zonder andere stoffen toe te voegen.

 Bedek de filter van de ventilatieopeningen 
(7) onderaan het apparaat niet met doeken of andere 
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voorwerpen. De verstopping ervan kan de overver-
hitting van de elektriciteitsleiding erin of van de uit-
gaande stoom veroorzaken. 

verstopt is. Maak zo nodig schoon zoals wordt aan-
gegeven in de paragraaf “REINIGING EN ONDER-
HOUD”.

-
contact steken als het apparaat niet wordt gebruikt 
of als het zonder toezicht is. Zorg dat het apparaat en 
de stroomkabel ervan bij gebruik niet in de buurt van 
warmtebronnen komen. Als de stroomkabel (5) be-
schadigd is, moet hij vervangen worden door de fa-
brikant, door het technische servicecentrum of door 
gekwalificeerde technici met een originele door de 
fabrikant geleverde reservekabel, om gevaarlijke situ-
aties te voorkomen.

erin bevindende water verwijderen, het schoonma-
ken en zorgvuldig afdrogen.

-
bel (5) niet onder tapijten of in de buurt van radiato-
ren, kachels en de verwarming laten lopen.

-
stof en houd het niet onder stromend water. Kom 
niet aan het apparaat met natte of vochtige handen 
en gebruik het nooit met blote of natte voeten.

elektrische hoofdschakelaar in uw woning uit te scha-
kelen en de stroomkabel uit het stopcontact te halen. 
Gebruik hierna het apparaat niet, maar wend u uit-
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sluitend tot de fabrikant, een door de fabrikant goed-
gekeurd servicecenter of technisch gekwalificeerde 
personen. 

 Laat het apparaat nooit werken zonder de 
watertank (2) te vullen, zonder de stoomleiding (4), 
zonder de uitgangsopening van de stoom (3) of zon-
der water in het reservoir (13)

voor een volwassene eenvoudig toegankelijk is.

eventuele schade veroorzaakt door oneigenlijk, ver-
keerd en onredelijk gebruik. 

-
derdelen die niet door de fabrikant worden voorzien 
of geleverd.

fabrikant, een door de fabrikant goedgekeurd ser-
vicecenter of door technisch gekwalificeerde perso-
nen te worden uitgevoerd.

LET OP! 
-  Het gebruik van een elektrisch apparaat brengt de 

inachtneming van enkele fundamentele regels met 
zich mee: 

-  Dek het apparaat nooit af tijdens de werking, of als 
het nog warm is. 

-  Laat het apparaat nooit langer ingeschakeld dan no-
dig om mogelijk gevaarlijke situaties te vermijden.

-  Plaats het apparaat altijd uitsluitend op een onbuig-
zame, vlakke en stabiele ondergrond buiten het be-
reik van hitte-, stoom- of vochtgevoelige apparaten 
of materialen.
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-  Zet het apparaat nooit op of in de buurt van war-
me oppervlakken, gasfornuizen, elektrische verwar-
mingsplaten, of op oppervlakken die snel bescha-
digd kunnen raken of gevoelig zijn voor hitte, water 

houden.
-  Dit apparaat is uitsluitend voor gebruik binnenshuis 

bestemd. Stel het niet bloot aan zonlicht, regen of an-
dere weersinvloeden.

-  Sluit het apparaat nooit aan op een externe timer of 
een aparte afstandsbediening.

-  Dit apparaat bevat geen onderdelen die de aankoper 
kan repareren of opnieuw gebruiken. Schakel in geval 
van een defect en/of slecht functioneren het appa-
raat onmiddellijk uit en trek de stekker uit het stop-
contact trekken. Probeer het niet zelf te verhelpen, 
maar wend u uitsluitend tot technisch competente 
personen, de verkoper of tot een door de fabrikant 
goedgekeurd servicecenter.

-  Dit apparaat kan enkel worden geopend met behulp 
van speciale gereedschappen

-  Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, moet het worden opgeborgen, zoals in de 
paragraaf “ "REINIGING EN ONDERHOUD" wordt 
aangegeven.

-  Als u besluit het apparaat niet meer te gebruiken, 
wordt aangeraden - nadat u de stekker uit het stop-
contact hebt gehaald - het apparaat onbruikbaar te 
maken door de stroomkabel te verwijderen.

-  Bewaar de luchtbevochtiger niet in ruimtes met ex-
treme temperaturen.

-  Gebruik geen verloopstekkers, meerwegstekkers en/
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of verlengsnoeren. Maak, als dit toch nodig is, uitslui-
tend gebruik van enkel- of meervoudige adapters en 
verlengsnoeren die voldoen aan de geldende veilig-
heidsnormen. Overschrijd nooit het toegestane ver-
mogen, aangeduid op adapter en/of verlengsnoer.

-  Aangezien dit product een elektrisch/elektronisch 
(AEEA) apparaat is, dient u het niet af te voeren als ge-
woon gemeentelijk afval, maar volgens de geschei-
den afvalverwerking, zoals door de geldende wetten 
en EG-richtlijnen wordt vereist.

-   De kenmerken van het product kunnen van de zijde 
van de fabrikant wijzigingen ondergaan, zonder dat 
dit vooraf wordt gemeld.

-  Het is absoluut verboden om deze handleiding of 
zelfs delen daaruit in welke vorm dan ook te repro-
duceren, door te zenden, over te nemen of in een an-
dere taal te vertalen, zonder daartoe eerst schriftelijke 
toestemming te hebben ontvangen van de fabrikant.

-  Wanneer de luchtbevochtiger door de gebruiker 
wordt afgestaan of aan derden wordt toevertrouwd 
moeten laatstgenoemden, via de handleiding en in 
het bijzonder d.m.v. de beschreven veiligheidsvoor-
schriften die het apparaat altijd moeten vergezellen, 
op de hoogte worden gesteld omtrent het veilig ge-
bruik van het apparaat en zich bewust zijn van de er-
mee samenhangende gevaren.

-  Neem contact op met de fabrikant, de verkoper of 
distributeur Artsana S.p.A als u twijfels heeft over de 
interpretatie van de inhoud van deze handleiding.

-  Deze instructies kunt u raadplegen op de site www.
chicco.com. 
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LEGENDA SYMBOLEN

Apparaat conform de wezenlijke vereisten van de toepasselijke EG richtlijnen

LET OP!

Wisselstroom

LET OP! Kokendhete stoom

Lees de gebruikshandleiding

Let op! Warm oppervlak!

Gebruiksaanwijzingen

Werkwijze Aan (I)/Stand-by 

Alleen voor gebruik binnenshuis

Dank het apparaat en de onderdelen ervan niet af als huishoudelijk afval maar maak 
gebruik van gescheiden afvalinzameling door de speciale in elk land geldende wetge-
ving te raadplegen.
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  Warme-stoom-luchtbe-

vochtiger 

Humi Ambient
 LET OP!

Lees de veiligheidswaarschuwingen aan 
het begin van de handleiding.

Humi Ambient is de nieuwe war-
me-stoom-luchtbevochtiger van Chicco 
met een compact en harmonieus design 
dat het dagelijkse welzijn en een gezonde 
omgeving voor de gehele familie verzekert. 
De stoom dient om het juiste vochtniveau 
in verwarmde omgevingen of kamers met 
airconditioning te herstellen en om de vor-
ming van droge lucht te voorkomen. Een 
goed bevochtigde kamer helpt de bescher-
mende functies van het neusslijm en de 
membranen van de luchtwegen voor een 
betere verdediging tegen bacteriën en ver-
vuilende deeltjes. 

INHOUD
Luchtbevochtiger
Gebruiksaanwijzingen

ONDERDELEN VAN HET APPARAAT (FIG. A) 
1. Essencebakje
2. Watertank
3. Stoomuitlaat-mondstuk 
4. Stoomleiding
5. Snoer met stekker
6. Technische basis
7. Filter van ventilatieopeningen
8. Deksel 
9. Stel magneten (kan niet verwijderd worden)
10.  Knop aanzetten / stand-by en regeling 

van intensiteit stoom
11. Led 
12. Verwarmingsplaat
13. Reservoir
14. Dop
15. Handgreep tank
16. Luchtleiding

17. Bevestiging stoomleiding

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Voorbereidende werkzaamheden

en onbeschadigd is en of de stekker van de 
stroomkabel (5) niet in het stopcontact steekt.
 Verwijder het deksel (8) van de watertank (2)

te heffen met de greep (15).

-
water [niet overdreven koud of met omge-
vingstemperatuur]. (Fig. C) Controleer of de 
stoomleiding (4) correct in het reservoir (13) 
is gepositioneerd. Draai de tankdop (14) he-
lemaal vast en breng de watertank terug aan 
op het reservoir.

balsemolie of essences toe in het essence-
bakje (1) (Fig. B). Let erop dat de balsemolie 
of de essence niet op het buitenoppervlak 
van de watertank (2) of via de uitgangsope-
ning van de stoom (3) in het apparaat 
terecht komen, want het apparaat en de 
watertank (2) kunnen onherstelbaar bescha-
digd worden. 
 Positioneer het apparaat altijd zoals wordt 
aangegeven in de paragraaf VEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN in deze handleiding.

WERKWIJZE AAN / STAND-BY 

een stopcontact dat alleen voor een volwas-
sene eenvoudig toegankelijk is.

-
leiding is aangesloten, geeft het apparaat 
een waarschuwingssignaal (“biep”) en de 
led (11) gaat ongeveer 2 seconden groen 
branden. Vervolgens wordt de led rood en 
het apparaat staat in de stand-by-werkwijze.

stand-by-werkwijze staat, blijft de led on-
onderbroken rood branden en het verwar-
mingselement, het ventilatiesysteem en de 
regeling van de stoomintensiteit zijn niet 
geactiveerd 



117

(2) voldoende water bevat en de knop (10) 
langer dan 2 seconden wordt ingedrukt, 
wordt de luchtbevochtiger ingeschakeld 
in de werkwijze “lage stoomintensiteit”, de 
led (11) wordt groen en het water in het 
reservoir (13) wordt opgewarmd. Draai de 
knop (10) rechtsom om de werkwijze “hoge 
stoomintensiteit ” te activeren, de groene led 
brandt feller.

naar de werkwijze “lage stoomintensiteit”.

van het apparaat stil te leggen door ten min-
ste twee seconden lang op de knop (10) te 
drukken.

haalt u de stekker van de stroomkabel uit 
het stopcontact.

FUNCTIE BEVEILIGING TEGEN GEBREK 
AAN WATER 

-
tank (2) en in het reservoir (13) wordt bij 
het aanzetten van het apparaat de luchtbe-
vochtiger in de stand-by-werkwijze gezet en 
de zoemer laat een “biep” horen. Neem de 
stekker van de stroomkabel uit het stopcon-
tact om het apparaat opnieuw te kunnen 
aanzetten en vul de watertank zoals wordt 
aangegeven in de paragraaf “ VOORBEREI-
DENDE WERKZAAMHEDEN”.

geval van gebrek aan water in de watertank 
(2) en in het reservoir (13) de luchtbevoch-
tiger op met verwarmen. Hij wordt terug in 
de stand-by-werkwijze gezet, de zoemer laat 
een “biep” horen en de ventilator blijft nog 
ongeveer 30 seconden werken. 

het stopcontact om het apparaat opnieuw 
te kunnen aanzetten, laat de luchtbevochti-
ger helemaal afkoelen en vul de watertank 
opnieuw zoals wordt aangegeven in de 
paragraaf “ VOORBEREIDENDE WERK-
ZAAMHEDEN”.

BEVEILIGINGSTHERMOSTAAT 
 Als de beveiligingsthermostaat in werking 

treedt, wordt de luchtbevochtiger terug in 
de stand-by-werkwijze gezet. De zoemer 
laat een “biep” horen, de led (11) blijft rood 
knipperen en de functies aanzetten/rege-
ling van stoomintensiteit van de knop (10) 
blijven uitgeschakeld. 

-
king treedt, haalt u de stekker van de 
stroomkabel (5) uit het stopcontact. 
Laat het apparaat helemaal afkoelen, 
probeer niet om hem opnieuw in te 
schakelen maar raadpleeg het gedeelte 
"PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN".

WERKWIJZE BEVEILIGING VAN VENTI-
LATORSTOP

-
keert, wordt de luchtbevochtiger in de 
stand-by-werkwijze gezet. De zoemer laat 
een waarschuwings“biep” horen met regel-
matige intervallen van 1 seconde, de led (11) 
knippert constant met een rode kleur en de 
functies van de knop aanzetten en regeling 
(10) zijn uitgeschakeld. De signalering blijft 
geactiveerd tot de stekker van de stroom-
kabel (5) uit het stopcontact wordt gehaald. 
De luchtbevochtiger mag niet meer ge-
bruikt worden. Wend u voor een eventuele 
reparatie tot Artsana, technisch competente 
personen of een technisch servicecentrum. 

REINIGEN EN ONDERHOUD
WAARSCHUWING!

 Voordat u de in de paragraaf ver-
melde reinigings/onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoert, zet u de luchtbevochtiger uit. 
Haal de stekker van de stroomkabel (5) uit 
het stopcontact en laat het apparaat hele-
maal afkoelen.

een zachte doek. Gebruik geen schuurmid-
delen, alcohol, oplosmiddelen en dergelijke 
producten die onherstelbare schade kun-
nen aanrichten op de oppervlakken van het 
apparaat.

-
bruik geen chemische of schurende produc-
ten om hem schoon te maken.
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ventilatieopeningen (7). Neem hem uit zijn 
zitting en verwijder met een zacht kwastje 
het stof van het oppervlak. Spoel voorzichtig 
met koud stromend water, laat aan de lucht 
drogen zonder hem aan rechtstreeks zon-
licht bloot te stellen en breng hem terug in 
zijn zitting in. 

niet in de vaatwasmachine.

REINIGING VAN DE TANK (2), DE STOOM-
LEIDING (4), HET RESERVOIR (13) EN DE 
VERWARMINGSPLAAT (12)

kan er door de in het water opgeloste mine-
rale zouten kalkaanslag gevormd worden, te 
wijten aan de kalkbezinksels in de stoomlei-
ding (4), in het reservoir (13) en op de verwar-
mingsplaat (12).

snel gevormd worden, afhankelijk van de 

van het gebruik van het apparaat. Hoe har-
der het water is en hoe vaker het apparaat 
gebruikt wordt, hoe sneller de afzetting/
aanslag gevormd wordt die de prestaties 
verlaagt, meer geluid veroorzaakt en de nor-
male werking van het apparaat verhindert. 
Het wordt daarom aanbevolen het minstens 
één keer per week als volgt te reinigen en 
te ontkalken:

 Alvorens een reinigings- of onder-
houdswerkzaamheid op het apparaat uit te 
voeren controleert u of de stekker van de 
stroomkabel (5) uit het stopcontact is ge-
haald en of het apparaat en zijn onderdelen 
helemaal afgekoeld zijn. 

tijdens de hierna beschreven werkzaamhe-
den kan uitstromen, moeten deze altijd uit-
gevoerd worden op geschikte oppervlakken 
die niet gevoelig zijn voor water en vocht. 

1.  Verwijder het deksel (8) van de watertank 
(2). LET OP: Tijdens de werking van de 
luchtbevochtiger condenseert het water 
op het deksel (8). Wanneer u het deksel ver-

wijdert, kunnen er straaltjes condenswater 
uitstromen die de oppervlakken rond het 
apparaat nat maken. 

2.  Verwijder de watertank (2) door hem ver-
ticaal te heffen met de greep (15). (Fig. D)

3.  Verplaats de bevestiging van de stoomlei-
ding (17) een beetje (Fig. E) en verwijder de 
leiding door hem voorzichtig op te heffen, 
spoel hem en verwijder de kalkrestjes met 
een doek en zo nodig met gereedschap. 
Spoel en droog zorgvuldig met een zachte 
doek.

4.  Giet het restje water uit het reservoir (13) 
door de technische basis schuin te zetten 
in de richting van de pijltjes (a) op de basis 
zoals getoond wordt op figuur F. Let erop 
dat de stekker en de stroomkabel (5) niet 
nat worden en laat geen water in de lucht-
leiding (16) terecht komen.

5.  Giet ongeveer 250 ml water in het reservoir 
(13) en herhaal 2 maal de werkzaamheid 
onder punt 4.

6.  Verwijder eventuele restjes in het reservoir 
(13) met een doek en gebruik een dun 
gereedschap om de kalk te verwijderen in 
het watertoevoerkanaal (Fig. H), herhaal de 
werkzaamheden onder punt 5 en droog 
zorgvuldig.

7.  Draai de watertankdop (14) los, giet het wa-
terrestje uit de watertank (2) en vul vervol-
gens de tank volledig met koud drinkbaar 
leidingwater.

8.  Spoel enkele malen en droog zorgvuldig.
9.  Giet ongeveer 1 liter oplossing van gelijke 

hoeveelheden water en witte wijnazijn in 
de watertank (2).

10.  Draai de tankdop (14) vast en schud de 
tank ongeveer een minuut lang. Steek de 
stoomleiding (4) volledig in het reservoir 
(13) en zorg ervoor dat de vlotter (9) cor-
rect op de cilinder in de technische basis 
(6) terecht komt. (Fig. G). 

11.  Breng de watertank (2) aan op de techni-
sche basis (6) en laat ten minste 4 uren, 
beter nog een nacht lang, rusten.

12.  Herhaal de werkzaamheden van punt 2 tot 
punt 8.

13.  Steek de stoomleiding (4) volledig in het 
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reservoir (13) en zorg ervoor dat de vlotter 
(9) correct op de cilinder in de technische 
basis (6) terecht komt.

14.  Als u het apparaat opnieuw wilt gebruiken, 
vult u de tank (2) volledig met koud drink-
baar leidingwater. Draai de tankdop (14) 
helemaal vast, hef de tank met de speciale 
handgreep (15) en breng hem verticaal aan 
op de technische basis (6). Spoel het deksel 
(8), droog het zorgvuldig en plaats het op 
de tank.

15.  Het apparaat is nu klaar om opnieuw te 
worden gebruikt.

16.  Als het apparaat daarentegen niet op-
nieuw wordt gebruikt, droog dan zorg-
vuldig de binnenkant van de tank (2) met 

een zachte doek, draai de watertankdop 
(14) aan maar laat hem loszitten om geur-
vorming erin te voorkomen en breng hem 
aan op de technische basis (6).

17.  Spoel en droog het deksel (8) zorgvuldig 
en plaats het op de tank.

18.  Berg het apparaat op een koele, scho-
ne en droge plaats op en scherm tegen 
rechtstreeks zonnelicht.

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

VASTGESTELD PROBLEEM OPLOSSING

Als de luchtbevochtiger het niet doet.

-
bel (5) in het stopcontact steekt.

stroomleiding. 

stopcontact, laat het apparaat helemaal 
afkoelen en steek de stekker terug in het 
stopcontact.

het reservoir (13).gepositioneerd is.

Als het apparaat veel geluid maakt.
uit zoals wordt aangegeven in de paragraaf 
“REINIGING EN ONDERHOUD”, en lucht 
vervolgens het de watertank (2) 24 uur lang 
op een koele plaats met de dop (14) open.

Het licht van de led (11) is rood en knippert
het stopcontact, laat het apparaat helemaal 
afkoelen, steek de stekker van de stroom-
kabel (5) in het stopcontact en schakel het 
apparaat in.

Als geen enkele van de hiervoor beschreven oplossingen het probleem verhelpt en/of in 
geval van storingen die hier niet beschreven zijn, brengt u het apparaat naar de verkoper of 
wendt u zich tot Artsana S.p.A. of een servicecentrum.
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TECHNISCHE KENMERKEN
Model 07503 Humi Ambient
Nominale voedingsspanning:
220-240V ~ 50/60Hz
Geabsorbeerd vermogen: 250W
Veiligheidsindeling: Klasse I
Inhoud van de watertank: ongeveer 3,5 l
Verstuivingsvermogen: ongeveer 260 ±80 ml/u 
Zelfstandige werking: ongeveer 8 uren bij 230V no-
minale spanning
Type apparaat: continue werking
Geluidsemissieniveau: ≤ 50 dBA 
Gewicht: 1,6 kg
Afmetingen: 231x231x306mm
Omgevingseisen voor opslag: - 40 ÷ +70 °C 
Relatieve luchtvochtigheid: 10 ÷ 90%
Ref. 00008031000000

EG-verklaring van overeenstemming
Dit apparaat van het merk Chicco model 
07503 voldoet aan de basisvereisten en aan 
de andere relevante bepalingen, die zijn vast-
gesteld door de richtlijnen 2014/30/EU (elek-
tromagnetische compatibiliteit), 2014/35/EU 
(Laagspanning) en 2011/65/EU (RoHS). 
Een kopie van de EG-Verklaring van overeen-
stemming kan worden aangevraagd bij de 
fabrikant: 
Artsana S.p.A Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 
Grandate (Como) Italië

Dit product is conform de 
Richtlijn 2012/19/EU.
Het symbool met de door-
streepte vuilnisbak op het 
apparaat geeft aan dat het 
product op het einde van zijn 
levenscyclus afzonderlijk van 

het gewoon huishoudelijk afval moet worden 
afgedankt en hiervoor naar een centrum voor 
gescheiden afvalophaling voor de recyclage 
van elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan 

de verkoper op het moment waarop een 
nieuw gelijkaardig apparaat wordt aange-
kocht. De gebruiker is er verantwoordelijk 
voor het apparaat op het einde van de leven-
scyclus naar een structuur voor afvalophaling 
te brengen. De correcte gescheiden afvalop-
haling met het oog op de daaropvolgende 
recyclage, verwerking en milieuvriendelijke 
afdanking van het apparaat draagt bij tot het 
voorkomen van mogelijke negatieve invloe-
den op het milieu en de gezondheid en be-
vordert de recyclage van de materialen waar-
uit het product is samengesteld.  Voor meer 
gedetailleerde informatie over de beschikba-
re ophaalsystemen, dient u zich te wenden 
tot de lokale dienst voor afvalophaling of de 
winkel waar u het product hebt gekocht.

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke 
non-conformiteit binnen de normale ge-
bruiksomstandigheden zoals voorzien in de 
gebruiksaanwijzingen.
De garantie is dus niet geldig in geval van 
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, 
slijtage of toevallige gebeurtenissen.
Voor de duur van de garantie inzake non-con-
formiteit verwijzen we naar de specifieke 
richtlijnen en de nationale normen die van 
toepassing zijn in het land van aankoop, in-
dien deze voorzien zijn.

Fabrikant: Artsana S.p.A via Saldarini Catelli, 1 
- 22070 Grandate (Como) - Italië 

Geproduceerd in China.
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NOTE
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Fig. B Fig. C

Fig. D Fig. E

Fig. F
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Fig. G Fig. H
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Costruttore - Manufacturer – Fabricante – Fabricante – κατασκευαστής
Artsana S.p.A – via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (Como) – Italy

Fabbricato in Cina - Made in China - Fabricado en China
Fabricado em China - κατασκευάζονται στην Κίνα 


